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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Wspaniaty garnek z pokrywka o pojemnosci 2,2 litra wykonany z z wysokiej jakosci stopu aluminium, ktdre zostalo poddane procesowi
ci$nieniowego odlewu. Garnek jest idealny do gotowania na kuchni indukcyjnej, gazowej, halogenowej, ceramicznej i elektrycznej. Ten solidny i
elegancki garnek to niezastapione narzedzie w Twojej kuchni, ktére utatwi Ci przygotowywanie pysznych potraw dla Twojej rodziny i przyjaciot.
Ten garnek to perfekcyjne rozwiazanie do klasycznego gotowania jak i do pieczenia. Ergonomiczne uchwyty zapewniaja wygodne i pewne
trzymanie garnka podczas gotowania. Specjalne wiasciwosci indukcyjne umozliwiaja szybkie i skuteczne gotowanie na kuchni indukcyjnej. Ta
Brytfanna bedzie doskonatym dodatkiem do Twojej kuchni, niezaleznie od tego, czy gotujesz dla siebie, dla rodziny czy tez przyjmujesz gosci. Jego
pojemnos$¢ umozliwia przygotowywanie réznorodnych dan, od zup i gulaszéw po pieczenie miesa czy warzyw. Wykonany z aluminium zapewnia
réwnomierne rozprowadzanie ciepla, co przeklada sie na doskonate rezultaty kulinarne.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego lub przemystowego. Kazde inne uzycie lub modyfikacja produktu jest uwazane za
niewtasciwe i wiaze sie z ryzykiem wypadkéw. Producent nie bierze odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem,
nieprzestrzeganiem instrukcji, niewladciwymi naprawami lub uzyciem nieodpowiednich czes$ci zamiennych. Produkt przeznaczony jest wytacznie do
uzytku prywatnego.

OSTRZEZENIE! Produkt nalezy trzymac z dala od dzieci.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.

e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

UZYTKOWANIE
e  Umyj garnek w cieplej wodzie z mydlem, a nastepnie dokladnie osusz. W przypadku garnka nieprzywierajacych lub zeliwnych naléz
cienkq warstwe oleju, aby ja przygotowac.
e W garnku nieprzywierajacym uzywaj minimalnej ilo$ci oleju lub masta — wystarczy cienka warstwa.
e  Po ostygnieciu umyj garnek recznie w cieplej wodzie z delikatnym detergentem. Unikaj mycia w zmywarce, jesli producent tego nie
zaleca.

CZYSZCZENIE 1 KONSERWACJA
e Przed i po kazdym uzyciu: Produkt nalezy oczy$ci¢ ciepta woda i tagodnym detergentem do zmywania.
Produkt nalezy catkowicie wysuszy¢. Przed ponownym uzyciem, produkt nalezy catkowicie wysuszy¢.
Zalecamy reczne czyszczenie garnka.
UWAGA! Nigdy nie uzywac $rodkéw zracych lub Sciernych. Mogloby to spowodowa¢ uszkodzenie powierzchni produktu.
Produkt nie nadaje sie do mycia w zmywarce.
Produkt nalezy przechowywa¢ w chtodnym, suchym miejscu z dobra wentylacja.

DANE TECHNICZNE

Odlew aluminium

Elegancki wyglad

Powtloka nieprzywieralna non-stick

Wyposazony w solidng pokrywke

Pojemnos¢: 2,2L

Do piekarnika

Do kuchenki: indukcyjnej, gazowej, elektrycznej, ceramicznej i halogenowe;j.
Szybkie nagrzewanie

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.

e Nie uzywac produktu, ktéry mégt ulec uszkodzeniu i ma ostre krawedzie lub inne niebezpieczne miejsca, mogace spowodowac obrazenia.

e  Dzieci lub osoby, ktére nie sa w stanie bezpiecznie korzysta¢ z produktu z powodu swoich fizycznych, umystowych lub motorycznych
umiejetnos$ci moga uzywac produktu wytacznie pod nadzorem.

e Nie uzywac produktu, jesli jest uszkodzony.
e Drzieci nie moga bawi¢ sie produktem.
e  (Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.



e  Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac¢ z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)
e  Dlugotrwate podgrzewanie pustego garnka moze prowadzi¢ do uszkodzenia powtoki lub przegrzania, co moze by¢ niebezpieczne.
e  Raczki garnka moga sie nagrzewac podczas gotowania, dlatego zaleca sie uzywanie rekawic kuchennych lub uchwytéw ochronnych.

e  Aby chroni¢ powloke (szczegdlnie nieprzywierajaca), uzywaj akcesoriéw z drewna, silikonu lub plastiku odpornego na wysokie
temperatury.

e  Nagla zmiana temperatury moze uszkodzi¢ powtoke lub materiat.

e Nie pozostawiaj garnka bez nadzoru na kuchence, szczeg6lnie przy wysokiej temperaturze.

e  Upewnij sie, Ze garnek jest stabilny i dobrze trzymany za raczke podczas przenoszenia.

e  Zaschniete resztki jedzenia moga wptywac na wydajnos$¢ powloki. CzyS¢ garnek zgodnie z instrukcja producenta.
e  Podczas gotowania upewnij sie, ze garnek jest poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowych poparzen.

e Jedli zauwazysz pekniecia, uszkodzenia raczki lub zuzycie powloki, wymien garnek na nowy.

e Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

e Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.
e  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

e  Jedli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidtowo, - byt przechowywany przez dhuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

e  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

I
J Symbol informuje, Ze uzyte materiaty z ktérych wykonano urzadzenie, nie zmieniajq smaku ani zapachu produktéw spozywczych.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

A wonderful 2.2-liter pot with a lid made of high-quality aluminum alloy, which has undergone a pressure casting process. The pot is ideal for
cooking on induction, gas, halogen, ceramic and electric cookers. This solid and elegant pot is an irreplaceable tool in your kitchen, which will make
it easier for you to prepare delicious dishes for your family and friends. This pot is a perfect solution for classic cooking and baking. Ergonomic
handles ensure comfortable and secure holding of the pot during cooking. Special induction properties enable quick and effective cooking on an

induction cooker. This Roaster will be a great addition to your kitchen, regardless of whether you cook for yourself, for your family or hosting

guests. Its capacity allows you to prepare a variety of dishes, from soups and goulash to roasting meat or vegetables. Made of aluminum, it ensures
even heat distribution, which translates into excellent culinary results.

The product is not intended for commercial or industrial use. Any other use or modification of the product is considered improper and involves the
risk of accidents. The manufacturer is not responsible for damage caused by improper use, failure to follow the instructions, improper repairs or the
use of unsuitable spare parts. The product is intended for private use only.

WARNING! Keep this product out of reach of children.

TIP
°

c
2
el

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

Wash the pot in warm, soapy water, then dry thoroughly. For nonstick or cast iron pots, apply a thin layer of oil to prepare it.
In a non-stick pot, use a minimal amount of oil or butter — a thin layer is enough.

Once cool, wash the pot by hand in warm water with a mild detergent. Avoid washing in the dishwasher unless the manufacturer
recommends otherwise.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before and after each use: Clean the product with warm water and a mild dishwashing detergent.
The product must be completely dry. The product must be completely dry before reuse.

We recommend cleaning the pot by hand.

CAUTION! Never use corrosive or abrasive agents. This may damage the surface of the product.
The product is not dishwasher safe.

The product should be stored in a cool, dry place with good ventilation.

TECHNICAL DATA

Aluminum casting

Elegant appearance

Non-stick coating

Equipped with a solid lid

Capacity: 2.2L

Into the oven

For cookers: induction, gas, electric, ceramic and halogen.
Fast heating

SAFETY INSTRUCTIONS

Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.
Do not use a product that may be damaged or has sharp edges or other dangerous areas that could cause injury.

Children or persons who are unable to use the product safely due to their physical, mental or motor skills may only use the product under
supervision.

Do not use the product if it is damaged.

Children must not play with the product.

Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Heating an empty pot for a long time can damage the coating or overheat, which can be dangerous.

Pot handles may become hot during cooking, so it is recommended to use oven gloves or protective handles.

To protect the coating (especially non-stick), use accessories made of wood, silicone or high-temperature resistant plastic.



e  Sudden temperature changes may damage the coating or material.

e Do not leave a pot unattended on the stove, especially at high temperatures.

e  Make sure the pot is stable and has a good grip on the handle when carrying it.

e  Dried food residue can affect the performance of the coating. Clean the pot according to the manufacturer's instructions.
e When cooking, make sure the pot is out of reach of children to avoid accidental burns.

e If you notice cracks, damage to the handle or wear to the coating, replace the pot with a new one.

e  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.

e  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

e Do not use a damaged device.

e  If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

e Itis prohibited to use the product if any part is damaged.

e  Always use the product as intended.

[ ] TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

Il
The symbol indicates that the materials from which the device is made do not change the taste or smell of food products.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein wunderschoner Topf mit Deckel mit einem Fassungsvermdgen von 2,2 Litern, hergestellt aus hochwertiger Aluminiumdruckgusslegierung. Der
Topf eignet sich perfekt zum Kochen auf Induktions-, Gas-, Halogen-, Keramik- und Elektroherden. Dieser solide und elegante Topf ist ein
unersetzliches Werkzeug in Threr Kiiche, das Thnen bei der Zubereitung kdostlicher Gerichte fiir Thre Familie und Freunde hilft. Dieser Topf ist die
perfekte Losung fiir klassisches Kochen und Backen. Ergonomische Griffe sorgen fiir einen bequemen und sicheren Halt des Topfes beim Kochen.
Spezielle Induktionseigenschaften ermoglichen ein schnelles und effektives Kochen auf einem Induktionsherd. Dieser Bréter wird eine tolle
Ergédnzung fiir Thre Kiiche sein, egal ob Sie fiir sich selbst, fiir Thre Familie oder beim Empfang von Gésten kochen. Dank seines Fassungsvermogens
konnen Sie eine Vielzahl von Gerichten zubereiten, von Suppen und Eintopfen bis hin zum Braten von Fleisch oder Gemiise. Es besteht aus
Aluminium und sorgt fiir eine gleichméRige Warmeverteilung, was zu hervorragenden kulinarischen Ergebnissen fiihrt.

Das Produkt ist nicht fiir den gewerblichen oder industriellen Gebrauch bestimmt. Jede andere Verwendung oder Veranderung des Produkts gilt als
nicht bestimmungsgemaR und birgt Unfallgefahr. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgeméRen Gebrauch, Nichtbeachtung der
Anweisungen, unsachgeméifRe Reparaturen oder die Verwendung ungeeigneter Ersatzteile entstehen. Das Produkt ist nur fiir den privaten Gebrauch
bestimmt.

WARNUNG! Halten Sie das Produkt von Kindern fern.

TIPP

®  Das Gerdt sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schéden tiberpriift werden.
e  Bei unvollstindiger Lieferung oder Schidden aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

VERWENDEN
e  Waschen Sie den Topf in warmem Seifenwasser und trocknen Sie ihn anschliefend griindlich ab. Bei antihaftbeschichteten oder
gusseisernen Topfen tragen Sie zur Vorbereitung eine diinne Schicht Ol auf.
e  Verwenden Sie eine minimale Menge Ol oder Butter in einem beschichteten Topf — eine diinne Schicht reicht aus.
e Waschen Sie den Topf nach dem Abkiihlen von Hand in warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel. Vermeiden Sie das Waschen
in der Spiilmaschine, es sei denn, der Hersteller empfiehlt dies.

REINIGUNG UND PFLEGE
e  Vor und nach jedem Gebrauch: Reinigen Sie das Produkt mit warmem Wasser und einem milden Geschirrspiilmittel.
Das Produkt muss vollstdndig getrocknet sein. Das Produkt muss vor der Wiederverwendung vollstdndig getrocknet sein.
Wir empfehlen, den Topf per Hand zu reinigen.
AUFMERKSAMKEIT! Verwenden Sie niemals dtzende oder scheuernde Mittel. Dies kénnte die Oberfldche des Produkts beschadigen.
Das Produkt ist nicht spiilmaschinenfest.
Das Produkt sollte an einem kiihlen, trockenen Ort mit guter Beliiftung gelagert werden.

TECHNISCHE DATEN

Aluminiumguss

Elegantes Erscheinungsbild

Antihaftbeschichtung

Ausgestattet mit einem stabilen Deckel
Fassungsvermogen: 2,2 1

In den Ofen

Fiir Herde: Induktion, Gas, Elektro, Keramik und Halogen.
Schnelles Aufheizen

SICHERHEITSHINWEISE

e  Bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

e  Verwenden Sie kein Produkt, das beschadigt sein konnte und scharfe Kanten oder andere gefahrliche Bereiche aufweist, die zu
Verletzungen fiihren konnten.

e  Kinder oder Personen, die aufgrund ihrer korperlichen, geistigen oder motorischen Féahigkeiten nicht in der Lage sind, das Produkt sicher
zu verwenden, diirfen das Produkt nur unter Aufsicht verwenden.

e  Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es beschadigt ist.
e  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

e  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.



e  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.
e  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

e  Wenn Sie einen leeren Topf iiber einen ldngeren Zeitraum erhitzen, kann die Beschichtung beschidigt werden oder es kann zu einer
Uberhitzung kommen, was geféhrlich sein kann.

e  Topfgriffe konnen beim Kochen heif werden, daher wird die Verwendung von Ofenhandschuhen oder Schutzgriffen empfohlen.

e  Verwenden Sie zum Schutz der Beschichtung (insbesondere Antihaftbeschichtung) Zubehor aus Holz, Silikon oder
Hochtemperaturkunststoff.

e  Eine plotzliche Temperaturdnderung kann die Beschichtung oder das Material beschadigen.
e Lassen Sie den Topf insbesondere bei hohen Temperaturen nicht unbeaufsichtigt auf dem Herd stehen.
e  Stellen Sie sicher, dass der Topf beim Tragen stabil steht und am Griff festgehalten wird.

e Angetrocknete Speisereste konnen die Leistung der Beschichtung beeintrachtigen. Reinigen Sie den Topf gemdR den Anweisungen des
Herstellers.

e  Achten Sie beim Kochen darauf, dass der Topf auBerhalb der Reichweite von Kindern ist, um versehentliche Verbrennungen zu vermeiden.
e  Wenn Sie Risse, Beschadigungen am Griff oder Abnutzung der Beschichtung bemerken, ersetzen Sie den Topf durch einen neuen.

e Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

e  Zur Reinigung verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.
e  Benutzen Sie kein beschadigtes Gerdt.

e Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moglich, wenn das Produkt: - beschédigt ist, - nicht ordnungsgemaf funktioniert, - tiber einen
langeren Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - wéahrend des Transports iiberméligen Belastungen ausgesetzt
war.

e  Esist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschédigt sind.

e Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

W Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

n
Das Symbol weist darauf hin, dass die zur Herstellung des Geréts verwendeten Materialien den Geschmack oder Geruch von
Lebensmitteln nicht verdndern.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZiti produktu.

zdravi.

APLIKACE A POPIS

Néadherny hrnec s poklici o objemu 2,2 litru, vyrobeny z vysoce kvalitni tlakové lité hlinikové slitiny. Hrnec je idealni pro vareni na indukcnim,
plynovém, halogenovém, sklokeramickém a elektrickém spordku. Tento masivni a elegantni hrnec je nenahraditelnym pomocnikem ve vasi kuchyni,
ktery vam pomizZe pripravit chutné pokrmy pro vasi rodinu a pratele. Tento hrnec je perfektnim feSenim pro klasické vateni a peceni. Ergonomické
rukojeti zajistuji pohodlné a bezpecné drZeni hrnce pri vareni. Specialni induk¢ni vlastnosti umoziiuji rychlé a efektivni vafeni na indukénim
spordku. Tento pekac bude skvélym dopliikem do vasi kuchyné, at' uz vafite pro sebe, pro svou rodinu nebo kdyz bavite hosty. Jeho kapacita
umoziiuje pripravovat nejriznéjsi pokrmy, od polévek a duSenych pokrmt aZ po peCeni masa nebo zeleniny. Vyrobeno z hliniku, zajistuje

rovnomeérné rozloZeni tepla, coz se promita do vynikajicich kulinafskych vysledka.

Vyrobek neni urcen pro komerc¢ni nebo primyslové pouZiti. Jakékoli jiné pouZiti nebo tiprava produktu je povaZovana za nevhodnou a zahrnuje
riziko nehod. Vyrobce nenese odpovédnost za Skody zptisobené nespravnym pouZzivanim, nedodrZenim pokynt, neodbornymi opravami nebo

pouZitim nevhodnych nahradnich dili. Vyrobek je urcen pouze pro soukromé pouZiti.

VAROVANI! UdrZujte vyrobek mimo dosah déti.

TIP

®  Zarizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poSkozeni.

eV piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo prepravy kontaktujte servisni horkou linku.
POUZITI

e  Umyjte hrnec v teplé mydlové vodé a poté diikladné osuste. Na neprilnavy nebo litinovy hrnec naneste na piipravu tenkou vrstvu oleje.

eV nepfilnavém hrnci pouZijte minimalni mnoZstvi oleje nebo mésla — staci jen tenkd vrstva.

e  Po vychladnuti hrnec umyjte ru¢né v teplé vodé s jemnym sapondtem. Vyhnéte se myti v mycce, pokud to vyrobce nedoporucuje.
CISTENI A UDRZBA

e  Pred a po kazdém pouziti: Vyrobek ocistéte teplou vodou a jemnym prostfedkem na myti nadobi.

e Vyrobek musi byt zcela vysuSen. Vyrobek musi byt pfed opétovnym pouzitim zcela vysuSen.

e  Doporucujeme cistit hrnec ru¢né.

e  POZOR! Nikdy nepouZivejte korozivni nebo abrazivni prostiedky. Mohlo by dojit k poskozeni povrchu vyrobku.

e  Vyrobek neni vhodny do mycky nadobi.

e  Vyrobek by mél byt skladovan na chladném a suchém misté s dobrym vétranim.
TECHNICKE UDAJE

e Odlévany hlinik

e  Elegantni vzhled

e  Nepfilnavy povlak

e  Vybaveno pevnym vikem

e  Kapacita: 2,2L

e Do trouby

e Pro spordky: indukéni, plynové, elektrické, sklokeramické a halogenové.

e  Rychlé zahrati
BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred sestavenim a pouZitim vyrobku si prosim peclivé prectéte tento navod k pouziti.

NepouZzivejte vyrobek, ktery mtiZze byt poSkozen a m4 ostré hrany nebo jiné nebezpec¢na mista, kterd by mohla zptisobit zranéni.

Déti nebo osoby, které kvtili svym fyzickym, duSevnim nebo motorickym schopnostem nemohou vyrobek bezpecné pouzivat, mohou

vyrobek pouZzivat pouze pod dohledem.

Pokud je vyrobek poskozen, nepouZivejte jej.

Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

Cisténi a tidrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Ujistéte se, Ze obalové materidly nezistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.
Folii pouZitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpedci uduSeni).

Dlouhé ohfivani prazdného hrnce mtize poskodit povlak nebo se prehtat, coZ mize byt nebezpecné.

Rukojeti hrncti se mohou béhem vareni zahtat, proto se doporucuje pouzivat chiiapky nebo ochranné rukojeti.

Pro ochranu povlaku (zejména nepfilnavého) pouZzijte dopliiky ze dfeva, silikonu nebo vysokoteplotniho plastu.



e  Nahla zména teploty mize poskodit povlak nebo material.

e Nenechavejte hrnec bez dozoru na sporaku, zvlasté pri vysokych teplotach.

e  Ujistéte se, Ze je hrnec pfi prenaseni stabilni a pevné drZeny za rukojet’.

e  Zaschlé zbytky jidla mohou ovlivnit vykon povlaku. Vycistéte hrnec podle pokyni vyrobce.

e  Pfi vafeni se ujistéte, Ze je hrnec mimo dosah déti, aby nedoslo k ndhodnému popéleni.

e  Pokud si vSimnete prasklin, poSkozeni rukojeti nebo opotfebeni povlaku, vymeéiite hrnec za novy.

e  Chraiite vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slunecnim zarenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, rozpoustédly.
e K ¢isténi pouzijte vlhky hadiik nebo jemny cistici prostredek.

e  NepouZivejte poSkozené zatizeni.

e  Pokud bezpecny provoz jiZ neni mozny, pfestaiite jej pouZivat a pred opétovnym pouZitim produkt zajistéte. Bezpe€ny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl skladovan po dlouhou dobu v nepfiznivych podminkach nebo - byl béhem
prepravy vystaven nadmérnému zatiZeni.

e Je zakazano pouzivat vyrobek, pokud je jakdkoliv jeho ¢ast poskozena.

e Vyrobek by mél byt vidy pouzivan tak, jak je urcen.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stredisku.
Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

Q r Symbol informuje, Ze materialy pouZité k vyrobé zafizeni neméni chut’ ani viini potravin.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Une magnifique marmite avec un couvercle d'une capacité de 2,2 litres, en alliage d'aluminium moulé sous pression de haute qualité. La marmite est
parfaite pour cuisiner sur des cuisiniéres a induction, a gaz, halogenes, céramiques et électriques. Cette marmite solide et élégante est un outil
irremplacable dans votre cuisine qui vous aidera a préparer de délicieux plats pour votre famille et vos amis. Cette marmite est la solution parfaite
pour la cuisine et la patisserie classiques. Les poignées ergonomiques assurent une tenue confortable et siire de la marmite pendant la cuisson. Les
propriétés spéciales de l'induction permettent une cuisson rapide et efficace sur une cuisiniere a induction. Cette rétissoire sera un excellent ajout a
votre cuisine, que vous cuisiniez pour vous-méme, pour votre famille ou pour recevoir des invités. Sa capacité vous permet de préparer une variété
de plats, des soupes et ragofits aux rotis de viande ou de légumes. Fabriqué en aluminium, il assure une répartition homogene de la chaleur, ce qui se
traduit par d'excellents résultats culinaires.

Le produit n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel. Toute autre utilisation ou modification du produit est considérée comme
inappropriée et comporte des risques d'accidents. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une mauvaise utilisation, le non-
respect des instructions, des réparations inappropriées ou l'utilisation de piéces de rechange inappropriées. Le produit est destiné a un usage privé
uniquement.

AVERTISSEMENT! Gardez le produit hors de portée des enfants.

CONSEIL

® ['appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

UTILISER
e Lavez le pot a I’eau tiéde savonneuse puis séchez-le soigneusement. Pour une marmite antiadhésive ou en fonte, appliquez une fine couche
d'huile pour préparer.
e  Utilisez une quantité minimale d’huile ou de beurre dans une casserole antiadhésive — une fine couche suffit.
e Aprés refroidissement, lavez le pot a la main dans de l'eau tiéde avec un détergent doux. Evitez de laver au lave-vaisselle, sauf si le
fabricant le recommande.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e  Avant et aprés chaque utilisation : Nettoyez le produit avec de 1'eau tiéde et un détergent a vaisselle doux.
Le produit doit étre complétement séché. Le produit doit étre complétement séché avant d'étre réutilisé.
Nous vous recommandons de nettoyer le pot a la main.
ATTENTION! N'utilisez jamais d'agents corrosifs ou abrasifs. Cela pourrait endommager la surface du produit.
Le produit ne passe pas au lave-vaisselle.
Le produit doit étre stocké dans un endroit frais et sec avec une bonne ventilation.

DONNEES TECHNIQUES
e  Fonte d'aluminium
Aspect élégant
Revétement antiadhésif
Equipé d'un couvercle solide
Capacité : 2,2 L
Au four
Pour cuisiniéres : induction, gaz, électrique, céramique et halogene.
Chauffage rapide

CONSIGNES DE SECURITE

e  Avant d'assembler et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

e  Nutilisez pas un produit susceptible d'étre endommagé et présentant des bords tranchants ou d'autres zones dangereuses susceptibles de
provoquer des blessures.

e Les enfants ou les personnes incapables d'utiliser le produit en toute sécurité en raison de leurs capacités physiques, mentales ou motrices
ne peuvent utiliser le produit que sous surveillance.

e  Nutilisez pas le produit s'il est endommaggé.
e Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
e Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

e Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.



e  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).
e  Chauffer une casserole vide pendant une longue période peut endommager le revétement ou surchauffer, ce qui peut étre dangereux.

e Les poignées des casseroles peuvent devenir chaudes pendant la cuisson, il est donc recommandé d'utiliser des gants de cuisine ou des
poignées de protection.

e  Pour protéger le revétement (notamment antiadhésif), utilisez des accessoires en bois, en silicone ou en plastique haute température.

e  Un changement brusque de température peut endommager le revétement ou le matériau.

e Ne laissez pas la casserole sans surveillance sur la cuisiniére, surtout a haute température.

e  Assurez-vous que le pot est stable et fermement maintenu par la poignée lorsque vous le transportez.

e  Lesrésidus d'aliments séchés peuvent affecter les performances du revétement. Nettoyez le pot selon les instructions du fabricant.

e  Lors de la cuisson, assurez-vous que la marmite est hors de portée des enfants pour éviter les brilures accidentelles.

e  Sivous constatez des fissures, des dommages sur le manche ou une usure du revétement, remplacez le pot par un neuf.

e  Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, de I'humidité élevée, des gaz inflammables et des solvants.
e  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

e  Nutilisez pas un appareil endommagé.

e  Siun fonctionnement siir n'est plus possible, arrétez l'utilisation et sécurisez le produit avant de le réutiliser. Un fonctionnement siir n'est
pas possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une longue période dans des
conditions défavorables, ou - a été soumis a des charges excessives pendant le transport.

e Il est interdit d'utiliser le produit si une partie de celui-ci est endommagée.

e  Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

S L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

n
Le symbole indique que les matériaux utilisés pour fabriquer 'appareil ne modifient ni le goiit ni 'odeur des produits alimentaires.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Una meravigliosa pentola con coperchio con una capacita di 2,2 litri, realizzata in lega di alluminio pressofuso di alta qualita. La pentola e perfetta
per cucinare su piani cottura a induzione, a gas, alogeni, in ceramica ed elettrici. Questa pentola solida ed elegante & uno strumento insostituibile
nella tua cucina che ti aiutera a preparare piatti deliziosi per la tua famiglia e i tuoi amici. Questa pentola € la soluzione perfetta per la cottura classica
e la cottura al forno. I manici ergonomici garantiscono una presa comoda e sicura della pentola durante la cottura. Le speciali proprieta di induzione
consentono una cottura rapida ed efficace su un piano cottura a induzione. Questa teglia sara un'ottima aggiunta alla tua cucina, sia che cucini per te
stesso, per la tua famiglia o quando intrattieni gli ospiti. La sua capacita consente di preparare una varieta di piatti, dalle zuppe e stufati all'arrosto di
carne o verdure. Realizzato in alluminio, garantisce una distribuzione uniforme del calore, che si traduce in ottimi risultati culinari.

11 prodotto non e destinato all'uso commerciale o industriale. Qualsiasi altro utilizzo o modifica del prodotto é considerato inappropriato e comporta
il rischio di incidenti. Il produttore non e responsabile per danni causati da uso improprio, mancata osservanza delle istruzioni, riparazioni improprie
o utilizzo di pezzi di ricambio inappropriati. Il prodotto é destinato esclusivamente all'uso privato.

AVVERTIMENTO! Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini.

MANCIA

® T'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

UTILIZZO
e Lavare la pentola in acqua tiepida e sapone e poi asciugarla accuratamente. Per una pentola antiaderente o in ghisa, applicare un sottile
strato di olio per la preparazione.
e  Usa una quantita minima di olio o burro in una pentola antiaderente: € sufficiente uno strato sottile.
e Dopo il raffreddamento, lavare la pentola a mano in acqua tiepida con un detersivo delicato. Evitare il lavaggio in lavastoviglie a meno che
non sia consigliato dal produttore.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e  Prima e dopo ogni utilizzo: pulire il prodotto con acqua tiepida e un detersivo per piatti delicato.
Il prodotto deve essere completamente essiccato. Il prodotto deve essere completamente asciugato prima del riutilizzo.
Si consiglia di pulire la pentola a mano.
ATTENZIONE! Non utilizzare mai agenti corrosivi o abrasivi. Cio potrebbe danneggiare la superficie del prodotto.
11 prodotto non é lavabile in lavastoviglie.
Il prodotto deve essere conservato in un luogo fresco e asciutto con una buona ventilazione.

DATI TECNICI

Fusione di alluminio

Aspetto elegante

Rivestimento antiaderente

Dotato di un coperchio solido

Capacita: 2,2 litri

Nel forno

Per piani cottura: induzione, gas, elettrici, ceramica e alogeni.
Riscaldamento veloce

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di assemblare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

e  Non utilizzare un prodotto che potrebbe essere danneggiato e che presenta bordi taglienti o altre aree pericolose che potrebbero causare
lesioni.

e [ bambini o le persone che a causa delle loro capacita fisiche, mentali o motorie non sono in grado di utilizzare il prodotto in modo sicuro,
possono utilizzare il prodotto solo sotto supervisione.

e Non utilizzare il prodotto se ¢ danneggiato.
e I bambini non devono giocare con il prodotto.
e La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

e  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

e  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).



e  Riscaldare a lungo una pentola vuota pu6 danneggiare il rivestimento o surriscaldarsi, il che pud essere pericoloso.

e I manici delle pentole possono diventare caldi durante la cottura, si consiglia quindi di utilizzare guanti da forno o manici protettivi.

e  Per proteggere il rivestimento (soprattutto antiaderente), utilizzare accessori in legno, silicone o plastica resistente alle alte temperature.
e  Un improvviso cambiamento di temperatura pud danneggiare il rivestimento o il materiale.

e Non lasciare la pentola incustodita sul fornello, soprattutto a temperature elevate.

e Assicurarsi che la pentola sia stabile e tenuta saldamente dal manico durante il trasporto.

e Iresidui di cibo essiccati possono compromettere le prestazioni del rivestimento. Pulisci la pentola secondo le istruzioni del produttore.
e  Durante la cottura, assicurarsi che la pentola sia fuori dalla portata dei bambini per evitare scottature accidentali.

e Senoti crepe, danni al manico o usura del rivestimento, sostituisci la pentola con una nuova.

e  Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

e Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

e  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

e  Se il funzionamento sicuro non é piu possibile, interrompere 1'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non e possibile se il prodotto: - & stato danneggiato, - non funziona correttamente, - € stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - é stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

e  E vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte & danneggiata.

e Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

W L'imballaggio e realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Q r 11 simbolo informa che i materiali utilizzati per realizzare il dispositivo non alterano il gusto o 1'odore dei prodotti alimentari.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
i
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

Una maravillosa olla con tapa con una capacidad de 2,2 litros, fabricada en aleacién de aluminio fundido a presién de alta calidad. La olla es perfecta
para cocinar en cocinas de induccion, gas, halégenas, vitroceramicas y eléctricas. Esta olla sélida y elegante es una herramienta insustituible en tu
cocina que te ayudara a preparar deliciosos platos para tu familia y amigos. Esta olla es la solucién perfecta para cocinar y hornear de forma clasica.
Los mangos ergonémicos garantizan un agarre comodo y seguro de la olla mientras cocina. Las propiedades especiales de induccién permiten
cocinar de forma répida y eficaz en una estufa de induccién. Esta fuente para asar serd una excelente adicién a su cocina, ya sea que cocine para
usted, para su familia o para recibir invitados. Su capacidad permite preparar gran variedad de platos, desde sopas y guisos hasta asar carne o
verduras. Fabricado en aluminio, garantiza una distribucién uniforme del calor, lo que se traduce en excelentes resultados culinarios.

El producto no estéa destinado a uso comercial o industrial. Cualquier otro uso o modificacién del producto se considera inadecuado e implica riesgo
de accidentes. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por un uso inadecuado, incumplimiento de las instrucciones, reparaciones
inadecuadas o el uso de repuestos inadecuados. El producto esta destinado tinicamente para uso privado.

iADVERTENCIA! Mantenga el producto alejado de los nifios.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

USAR
e Lave la olla con agua tibia y jabén y luego séquela bien. Para una olla antiadherente o de hierro fundido, aplique una fina capa de aceite
para preparar.
e  Use una cantidad minima de aceite o mantequilla en una olla antiadherente; solo una capa delgada es suficiente.
e  Después de enfriar, lave la olla a mano en agua tibia con un detergente suave. Evite lavar en el lavavajillas a menos que el fabricante lo
recomiende.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
e  Antes y después de cada uso: Limpie el producto con agua tibia y un detergente lavavajillas suave.
El producto debe estar completamente seco. El producto debe secarse completamente antes de su reutilizacion.
Recomendamos limpiar la olla a mano.
ATENCION! Nunca utilice agentes corrosivos o abrasivos. Esto podria dafiar la superficie del producto.
El producto no es apto para lavavajillas.
El producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y con buena ventilacién.

DATOS TECNICOS

Aluminio fundido

Aspecto elegante

Recubrimiento antiadherente

Equipado con una tapa sélida

Capacidad: 2,2 L

en el horno

Para cocinas: induccién, gas, eléctrica, vitroceramica y halégena.
Calentamiento rapido

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Antes de ensamblar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

e No utilice un producto que pueda estar dafiado y que tenga bordes afilados u otras areas peligrosas que puedan causar lesiones.

e  Los nifios o personas que no puedan utilizar el producto de forma segura debido a sus habilidades fisicas, mentales o motoras s6lo podran
utilizar el producto bajo supervisién.

e No utilice el producto si esta dafiado.

e  Los nifios no deben jugar con el producto.

e Lalimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

e Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

e  Calentar una olla vacia durante mucho tiempo puede dafiar el revestimiento o sobrecalentarse, lo que puede ser peligroso.

e  Los mangos de las ollas pueden calentarse durante la coccidn, por lo que se recomienda utilizar guantes de horno o mangos protectores.



e  Para proteger el revestimiento (especialmente el antiadherente), utilice accesorios de madera, silicona o pléstico resistente a altas
temperaturas.

e  Un cambio brusco de temperatura puede dafiar el revestimiento o el material.

e No dejes la olla desatendida sobre la estufa, especialmente a altas temperaturas.

e Asegurese de que la olla esté estable y sujeta firmemente por el asa cuando la transporte.

e Los residuos de alimentos secos pueden afectar el rendimiento del recubrimiento. Limpia la olla segtin las instrucciones del fabricante.
e Al cocinar, asegtrese de que la olla esté fuera del alcance de los nifios para evitar quemaduras accidentales.

e  Sinota grietas, dafios en el mango o desgaste en el revestimiento, reemplace la olla por una nueva.

e  Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables, disolventes.

e  Para la limpieza utilice un pafio hiimedo o un detergente suave.

e  No utilice un dispositivo dafiado.

e  Siyano es posible una operacion segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido daiiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

e  Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo esta dafiada.

e  El producto siempre debe usarse segtin lo previsto.

[ ] CONSEJOS E INFORMACION SOBRE I.A GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

Q r El simbolo informa que los materiales utilizados para fabricar el dispositivo no cambian el sabor ni el olor de los productos
alimenticios.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een prachtige pot met deksel met een inhoud van 2,2 liter, gemaakt van een hoogwaardige gegoten aluminiumlegering. De pan is perfect voor koken
op inductie-, gas-, halogeen-, keramische en elektrische kookplaten. Deze stevige en elegante pot is een onvervangbaar hulpmiddel in uw keuken
waarmee u heerlijke gerechten kunt bereiden voor uw familie en vrienden. Deze pot is de perfecte oplossing voor klassiek koken en bakken.
Ergonomische handgrepen zorgen voor een comfortabele en veilige grip van de pan tijdens het koken. Speciale inductie-eigenschappen maken snel
en effectief koken op een inductiekookplaat mogelijk. Deze braadpan is een geweldige aanvulling op je keuken, of je nu voor jezelf kookt, voor je
gezin of als je gasten ontvangt. Dankzij de capaciteit kunt u een verscheidenheid aan gerechten bereiden, van soepen en stoofschotels tot het braden
van vlees of groenten. Hij is gemaakt van aluminium en zorgt voor een gelijkmatige warmteverdeling, wat zich vertaalt in uitstekende culinaire
resultaten.

Het product is niet bedoeld voor commercieel of industrieel gebruik. Elk ander gebruik of wijziging van het product wordt als ongepast beschouwd
en brengt het risico op ongevallen met zich mee. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, het niet
opvolgen van de instructies, ondeskundige reparaties of het gebruik van ongeschikte reserveonderdelen. Het product is uitsluitend bedoeld voor
privégebruik.

WAARSCHUWING! Houd het product uit de buurt van kinderen.

TIP

®  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.

e Bij onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.
GEBRUIK

e  Was de pot in warm zeepsop en droog hem vervolgens grondig af. Breng bij een pan met antiaanbaklaag of gietijzer een dunne laag olie
aan ter voorbereiding.

e  Gebruik een minimale hoeveelheid olie of boter in een pan met antiaanbaklaag; slechts een dun laagje is voldoende.

e Na het afkoelen was je de pot met de hand af in warm water met een mild afwasmiddel. Vermijd wassen in de vaatwasser, tenzij de
fabrikant dit aanbeveelt.

REINIGING EN ONDERHOUD
e  Voor en na elk gebruik: Reinig het product met warm water en een mild afwasmiddel.
Het product moet volledig gedroogd zijn. Het product moet volledig worden gedroogd voordat het opnieuw wordt gebruikt.
Wij raden aan om de pot met de hand schoon te maken.
AANDACHT! Gebruik nooit bijtende of schurende middelen. Dit kan het oppervlak van het product beschadigen.
Het product is niet vaatwasmachinebestendig.
Het product moet op een koele, droge plaats met goede ventilatie worden bewaard.

TECHNISCHE GEGEVENS

Gegoten aluminium

Elegante uitstraling

Antiaanbaklaag

Voorzien van een stevige deksel

Capaciteit: 2,2 liter

In de oven

Voor fornuizen: inductie, gas, elektrisch, keramisch en halogeen.
Snelle verwarming

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product monteert en gebruikt.
e  Gebruik geen product dat beschadigd kan zijn of scherpe randen of andere gevaarlijke plekken heeft die letsel kunnen veroorzaken.

e  Kinderen of personen die vanwege hun lichamelijke, geestelijke of motorische vaardigheden het product niet veilig kunnen gebruiken,
mogen het product alleen onder toezicht gebruiken.

e Gebruik het product niet als het beschadigd is.

e  Kinderen mogen niet met het product spelen.

e  Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

e  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.
e  Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

e  Het langdurig verwarmen van een lege pan kan de coating beschadigen of oververhitten, wat gevaarlijk kan zijn.



e  De handgrepen van de pannen kunnen tijdens het koken heet worden. Het is daarom raadzaam ovenhandschoenen of beschermende
handgrepen te gebruiken.

e Om de coating (vooral de antiaanbaklaag) te beschermen, gebruikt u accessoires gemaakt van hout, siliconen of hittebestendig plastic.

e  Een plotselinge temperatuurverandering kan de coating of het materiaal beschadigen.

e  Laat de pot niet onbeheerd op het fornuis staan, vooral niet bij hoge temperaturen.

e  Zorg ervoor dat de pot stabiel staat en stevig wordt vastgehouden door het handvat wanneer u hem draagt.

e Opgedroogde voedselresten kunnen de werking van de coating beinvloeden. Maak de pot schoon volgens de instructies van de fabrikant.
e  Zorg ervoor dat de pan tijdens het koken buiten het bereik van kinderen is om onbedoelde brandwonden te voorkomen.

e Als u scheuren, beschadigingen aan het handvat of slijtage aan de coating opmerkt, vervang dan de pot door een nieuwe.

e Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen, oplosmiddelen.

e  Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

e  Gebruik geen beschadigd apparaat.

e Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

e  Hetis verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is.

e Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Q f Het symbool geeft aan dat de materialen die gebruikt zijn om het apparaat te maken de smaak of geur van voedselproducten niet
veranderen.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

En underbar gryta med lock med en kapacitet pa 2,2 liter, gjord av hogkvalitativ pressgjuten aluminiumlegering. Grytan &r perfekt fér matlagning pa
induktion, gas, halogen, keramik och elektrisk spis. Denna solida och eleganta gryta ar ett oersattligt verktyg i ditt kok som hjélper dig att férbereda
lackra ratter till din familj och vanner. Denna gryta ar den perfekta 16sningen for klassisk matlagning och bakning. Ergonomiska handtag sédkerstéller
ett bekvamt och sédkert grepp om grytan under matlagning. Sérskilda induktionsegenskaper mojliggor snabb och effektiv tillagning pa en
induktionsspis. Denna stekpanna kommer att vara ett bra komplement till ditt kok, oavsett om du lagar mat for dig sjélv, for din familj eller nar du
underhéller géster. Dess kapacitet gor att du kan forbereda en méngd olika rétter, fran soppor och grytor till stekning av kott eller gronsaker.
Tillverkad av aluminium sékerstéller den en jamn varmefordelning, vilket leder till utmérkta kulinariska resultat.

Produkten dr inte avsedd for kommersiell eller industriell anvandning. All annan anvédndning eller modifiering av produkten anses vara oldmplig och
innebér risk for olyckor. Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av felaktig anvdandning, underlatenhet att folja instruktionerna, felaktiga
reparationer eller anvandning av oldmpliga reservdelar. Produkten &r endast avsedd for privat bruk.

VARNING! Hall produkten borta fran barn.

DRICKS

®  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstdndighet och synliga skador.
e Vid ofullstandig leverans eller skada pé grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

ANVANDA
e  Tvitta grytan i varmt tvalvatten och torka den sedan ordentligt. For en non-stick- eller gjutjarnsgryta, applicera ett tunt lager olja for att
forbereda.

e Anvind en minimal méangd olja eller smor i en non-stick gryta - bara ett tunt lager racker.
e  Efter att ha svalnat, tvétta grytan for hand i varmt vatten med ett milt rengoringsmedel. Undvik att diska i diskmaskin om inte tillverkaren
rekommenderar det.

RENGORING OCH UNDERHALL

Fore och efter varje anvandning: Rengor produkten med varmt vatten och ett milt diskmedel.
Produkten maste vara helt torkad. Produkten mdste vara helt torkad innan den &teranvénds.

Vi rekommenderar att du reng6r krukan for hand.

UPPMARKSAMHET! Anvind aldrig fritande eller slipande medel. Detta kan skada produktens yta.
Produkten tél inte diskmaskin.

Produkten ska forvaras pa en sval, torr plats med god ventilation.

TEKNISKA DATA

Gjuten aluminium

Elegant utseende

Non-stick beldggning

Utrustad med ett rejélt lock

Kapacitet: 2,21,

In i ugnen

For spisar: induktion, gas, el, keramik och halogen.
Snabb uppvéarmning

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e  Innan du monterar och anvéander produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

e Anvénd inte en produkt som kan vara skadad och har vassa kanter eller andra farliga omraden som kan orsaka skada.

e  Barn eller personer som inte kan anvanda produkten sdkert pa grund av sina fysiska, mentala eller motoriska fardigheter far endast anvanda
produkten under uppsikt.

e Anvind inte produkten om den ar skadad.

e  Barn fér inte leka med produkten.

e Rengoring och underhall far inte utforas av barn utan tillsyn.

e  Setill att forpackningsmaterial inte ldamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

o  Hall folien som anvénds i produktférpackningen borta fran barn (det finns risk fér kvavning).

e  Att varma upp en tom kastrull under en ldngre tid kan skada beldggningen eller 6verhettas, vilket kan vara farligt.

e  Grytans handtag kan bli varma under tillagning, sa det rekommenderas att anvdnda ugnshandskar eller skyddshandtag.



e  For att skydda beldggningen (séarskilt non-stick), anvénd tillbehor av tr4, silikon eller hdgtemperaturplast.

e  En plotslig temperaturforandring kan skada beldggningen eller materialet.

e  Limna inte grytan utan uppsikt pa spisen, speciellt vid htga temperaturer.

e  Setill att grytan &r stabil och stadigt hallen i handtaget nar du bar den.

e  Torkade matrester kan paverka beldggningens prestanda. Rengor grytan enligt tillverkarens anvisningar.

e Nar du lagar mat, se till att grytan ar utom rackhall foér barn fér att undvika oavsiktliga brannskador.

e Om du mérker sprickor, skador pa handtaget eller slitage pa beldggningen, byt ut krukan mot en ny.

e  Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser, 16sningsmedel.
e  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengdringsmedel.

e  Anvind inte en skadad enhet.

e  Om sédker anvandning inte ldngre dr mojlig, avbryt anvandningen och sékra produkten fére ateranvandning. Saker drift ar inte méjlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har férvarats under en langre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.

e  Det ar forbjudet att anvidnda produkten om nagon del av den ar skadad.

e Produkten ska alltid anvéndas pa avsett satt.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvédnd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Q r Symbolen informerar om att materialen som anvéands for att tillverka enheten inte dndrar smaken eller lukten av livsmedel.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ritten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 TV vyela.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

Mix LTEEPOYT KATOAPOAX HE KATIGKL X@PNTIKOTNTAG 2,2 ATp®V, KATAOGKELAGHEVT amd LYNANG TTOOTNTAG XUTO KPapa adovpviov. H katoapoAa eivat
18aVIKn Yl pOYEIpEPR O EMAYWYIKEG, OEPIOL, AAOYOVOL, KEPAHIKEG KOL NAEKTPIKEG €0TIEG. AUTN T) CUUTAYNG KOl KOHYT KoToapoAa gival €va
QAVOVTIKATAOTATO €pyaieio otnv Kouliva cag mou Ba cag Bonbroel va eTOPACETE VOOTIHA TATA YIX TNV OIKOYEVELX Kal TOLG QiAOLG oaGg. AT 1)
KotoapoAa eivon N TéAElx AVOT| yix KAXOWKO poayeipepa ko Ynoo. Ot epyovopikég Aafég eSao@aAifouv dveto Kol aoQOAEG KPATNHO TNG
KATtoapoAag kKatd To payeipepa. Ot e181KEG EMAYOYIKEG IG1OTITEG EMTPETOLY YPIYOPO KOl OMOTEAEGHATIKO HOYEIPERA O€ EMAYWYIKT Koudiva. Autd to
myévt Ba eivan P e§onpetikr] mpooBnkn oty Kouliva oag, €lte HayelpeVETE OVOL OOG, €ITE Yl TNV OKOYEVELX oag eite OTav Saokeddlete
KOAeoPEVOLG. H XpnTIKOTNTA TOL 0OG EMTPETEL VA ETOIPALETE PIX TIOIKIAIK OO TATA, OO GOVTEG KAl PHAYEIPELTA HEXPL TO WNOHO KPEATOG N
Aoxavik@v. Kataokevoopévo amd ohovpivio, eEaa@aAilel opolopopen Kotavopr Beppdtntag, mov PeTa@paleTol o€ eEXIPETIKE YOHOTPOVOHIKG
anoteAégaTA.

To mpoidv dev mpoopiletar yio epnopikn 1 Propnxavikn xprion. Onowadnmote GAAN xprion 1| TPOTOTOINGT TOL TIPOIGVTOG Bewpeiton akaTAAANAN Kat
evexel Tov kivéuvo atuynpétwv. O katackevaotng 6ev evBovetan yix (NpiEG mov MPoKaAoLVTOL amd GKATAAANAT Xpriom, HN TNPNOT TV 0dNyl®Y,
OKOTAAATAEG EMOKEVEG 1] XPTIOT) OKATAAANAGY avTaAAGKTIK®V. To ipoioy mpoopiletal HOVo yia ISIOTIKT Xpron.

IMPOEIAOITIOIHXH! Kpoatiote 10 Mpoidv pHoKpld amd modid.

AKPO

® H ovokevn] Ba nipénet va eAeyyBel yio mAnpotnTa mopadoong kat opatn {pd.
e X mepintwon ateAovg mapadoong 1 {Npdg AOYye EANTTOHATIKIG CUOKEVAGIAG 1) HETOPOPAG, EMKOWVAVIOTE HE TNV TNAEP®VIKY YPAHHNA
e§ummpetnong.

o TTAUvete TNV KOTOAPOAX [ie (E0TO GATIOUVOVEPO KOL OTI CUVEXELN OTEYVAOTE TNV KOAK. T pia aviiKOAANTIKT] 1 HOVTEHEVIX KATORPOAQ,
EQPUPUOOTE P AEMTH OTP®OT] AAS100 Yl TTPOETOLHATOL.

e XpnolomooTe EAAYIOTH TOCOTNTA AXSI00 1) fOVTUPOL GE PIX AVTIKOAANTIKI] KATOUPOAX - OpKEL HOVO P10t AETITH OTPAOOT).

o A@oU KpuAOEL, TADVETE TNV KATGXPOAX OTO XEPL O€ {€0TO VEPO HE EVA IO AMOPPLTIAVTIKG. ATTIOQVYETE TO TAVGIHO OTO TTALVTNPLO TIATWY,
€KTOG EQV TO CLVIOTA O KATOOKELQAOTNG.

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

Tpw kot peta anod kabe xprion: Kabopiote to mpoiov pe (e0Td vepod KAl Eva N0 AMOPPUTIAVTIKO MAT®V.

To TpoidV TIPEMEL Va 0TEYVMOEL TEAELWG. To TIPOIOV TIPETEL VA GTEYVAOOEL TEAEIDG TIPLV QMO TNV EMAVOYPTOLLOTOINOT).
ZUVIOTOUE VO KABOpIoETE TNV KATOAPOAX HIE TO XEPL.

ITPOZOXH! Mnv xpnotponoteite moté Stafpatikd 1 Aetavtikd péca. Avtd pmopel va BAdiel TV em@avelo Tov TpoiovTog.
To mpoidv Sev mAéveTan aTO TALVTIPLO TATOV.

To mpoidv mpénel va puAdaoeTat o€ §poaepd, ENpo HEPOG pE KOAG aEeplapo.

TEXNIKA XTOIXEIA

Xvt6 aAovpiivio

Kopym epoavion

AvTikoAANTIKY| eMioTpmON

ESomAlopévo pe oupmayég Kamakt

Xopnukotmta: 2,2L

210 QovpVO

o KOLJIVEG: EMAYWDYIKEG, OEPIOV, NAEKTPIKEG, KEPAHIKEG KOL GAOYOVOU.
Tpriyopn Béppavan

OAHT'IEX AXPAAEIAY

e TIpv GUVOPHOAOYNOETE KAl XPNOLHOTIOCETE TO TIPOIOV, S1afACTE TIPOCEKTIKA QLTO TO EYXELPISLO XPOTG.

e Mn xpnotpomnoteite mpoidy mov Pmopel va LTOOTEL (NHLK KoL EXEL OLXHTNPESG AKPEG 1] AAAEG eMKivEUVEG TIEPLOYEG TTOL B pmopovoay va
TIPOKOAEGOLV TPAVHATIONO.

e TToudid 1 dropa oL Sev PTTOPOVY VA XPTGIHOTIO|GOLY TO TIPOIOV HE ACPAAELN AOY®D TV COUATIK®OV, TIVEVLXTIKAV T} KIVIITIKOV TOUG
§e&10TTOV PHTOPODLY VA XPTOTHOTOI0VV TO TIPOIOV POVO LTIO eifAsym.

e Mnyv XprOLLOTOLELTE TO TIPOIOV EGV EIVAL KATECTPAHEVO.
o Tu mondrd Sev mpémel va mai{ouv He To TPoioV.

e O kaBapiopog kon n cuvtnpnon Sev mpémnel va ekteAovvtan anod modid xopig emifAeym.



e  BePawbeite 011 Ta LAIKG cuokevaoiag Sev agrvovion xopig enifAewn. Ta mondid propel va apyicouvv va maifouv padi Toug, KATL mov eivat
€MKiviLVO.

o DuAGETE TO XAOLHLVOXAPTO TIOV XPNOLUOTIOLEITAL 0TI CLOKELAGIX TOL TIPOIOVTOG HOKPLA amd mandid (LTap)EL Kivouvog aoLEiag).

e H Béppavon pag Géelog KAToapoOAXG yia HeEYGAO XPOVIKO SIGOTNHO PUTOPEL VO KATAGTPEPEL TNV EMOTPWOT 1 va brepBeppavOel, KATL TOL
pmopel va givan emikivéuvo.

e To xepovAx TG KAtoapoAag pmopel va (eataBolv KOTG To Hayeipepa, YU AUTO GUVIGTATOL ] XPT|OT) YAVTLAV @OVPVOU T TPOOTATELTIKOV
AaBov.

e T v mpooTaoia TG eMoTPONG (E181KA& AVTIKOAANTIKT]), XPT|OLLOTIOWOTE GEECOLAP ATIO EVAO, GIAIKOVI 1} TAAOTIKO LYMANG
Beppokpaoiag.

o M {ogvikr aAAayn ot Beppokpacio pTopel Vo KATOXOTPEYEL TNV EMOTPWOT] T] TO VAIKO.
o Mnv a@nvete ™V KOTOAPOAX Xwpig emiBAeYm oT0 PATL TG KOL{IVAG, E181KG o€ LPNAEG BeppoKpaoieg.
e Befowbeite 0T n kKatoapoAa eivon ataBepn] kot Kpatiétat otabepd anod T Aafr) OTav T HETAPEPETE.

e To ano&npapéva LIOAEIPHOTA TPOPIL®V HTOPEL VO EMNPEGTOLY TV atodoon g emkaAvyng. Kabapiote v KAToapoAa COHQ®VA |IE TIG
olnyleg Tov KATAOKELOOTH.

o Ortav poayepevete, Pefornbdeite 0Tl N KATOAPOAX €lvaL HAKPLA OO T TIALSIA V1K VO XTTOQVYETE TUXAIN EYKAVHATOL.
o Ed&v nopatnpnoete poypeég, (npia ot Aafn 1 @Bopd otny €MioTpwOT), AVIIKATAGTIOTE TO S0XELO i€ €va VEO.

e TIpootatéyte TO TPOIOV amd akpaieg Beppokpacieg, Gueao NAIRKO E®E, LYNAN LYPAGIN, EDPAEKTA AEPLX, SIRAVTEG.
e T tov KaBaplopo, XpnolHONOmoTE €éva LYPO VL 1) €Va TTLO ATTOPPUTIAVTIKO.

e M XpNOlHOTIOLEITE KATEGTPAWPHEVT] GLUOKELT).

e Eav Sev elvan mAéov Suvatn n ac@aing Aertoupyia, SIKKOYTE T ¥Xpr o Kol 6GQaAIGTE TO TTPoioy TIpv To Eavaypnotpononoete. H ac@ang
Aettoupyia Sev eivan Suvath €&v TO TPOTOV: - €XEL LITOOTEL (NG, - SEV AEITOVPYEL CMOOTA, - EXEL AMOBNKELTEL Y10 LEYGAO XPOVIKO StaoTnpa
oe Suopeveig ouvBnkeg 1) - €xel LoANBel oe vrepBoAkd PopTia KATA TN HETAPOPA.

e ATOyOpeVETAL 1] XPT 0T TOL TIPOIOVTOG EGV KATIOI0 PEPOG TOL EIVAL KATEGTPANHEVO.

e To mpoidv mpEMEL MAVTA VA XPTOTHOMOLELTO OTIRG TTPoopileTal.

® YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'IA TH AIAXETPIYH METAXEIPISMENQN YYYKEYAYIQN

o H cvokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT MO PIAKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VXX amoppLeBovV OTo TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
ﬁ To xpnopononpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadiSeton o€ onpeio GLAAOYNG AMOPPIHUATOV TIOL OPILETAL ATO TG TOTIKES
apy€s. [TAnpogopieg GXETIKA HEe TOV TPOTIO AMOPPYNG EVOG XPTGIHOTIOUHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL AT TO YPAPEIO TOL STHOL 1) TG
TOANG.

Il
To oVpPoAo evrpep®VEL OTL TA LAIKA TIOL XPTGHOTOLODVTAL YIX TV KXTAGKELT] TNG GUOKELTG §eV aAAGLOLV TN yebOT I} TN HLPOSK
TV TPOPIHOV.

To poidy TTANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG AMOLTNOELS YO TNV KCQPAAELN CLOKEVMV KAl TPOIOVIMV.

Aratnpolpe 1o SiKalopa va KAvoupe aAAayEG 0TO Keipevo, To ox€S10 Kot Ta Sedopéva IpoioVTOg XwPig TponyovHevNn el8omnoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

O oald minunata cu capac cu o capacitate de 2,2 litri, realizata din aliaj de aluminiu turnat sub presiune de Tnalta calitate. Oala este perfectd pentru
gdtit pe aragaz cu inductie, gaz, halogen, ceramica si electrice. Aceasta oald solida si elegantd este un instrument de nefnlocuit in bucataria ta, care te
va ajuta sa prepari mancaruri delicioase pentru familia si prietenii tdi. Aceasta oald este solutia perfecta pentru gatit si copt clasic. Manerele
ergonomice asigurd o tinere confortabild si sigurd a oalei In timpul gatitului. Proprietatile speciale de inductie permit gatirea rapida si eficienta pe un
aragaz cu inductie. Aceasta tigaie va fi un plus excelent pentru bucatarie, fie ca gdtesti pentru tine, pentru familia ta sau cand distrati oaspetii.
Capacitatea sa iti permite sa pregatesti o varietate de feluri de mancare, de la supe si tocanite pana la prajirea carnii sau a legumelor. Fabricat din
aluminiu, asigura o distributie uniforma a caldurii, ceea ce se traduce prin rezultate culinare excelente.

Produsul nu este destinat utilizarii comerciale sau industriale. Orice altd utilizare sau modificare a produsului este considerata inadecvata si implica
risc de accidente. Producdtorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare, nerespectarea instructiunilor, reparatiile
necorespunzatoare sau utilizarea pieselor de schimb necorespunzatoare. Produsul este destinat numai uzului privat.

AVERTIZARE! Pastrati produsul departe de copii.

SFAT

® Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
e In caz de livrare incompletd sau deteriorare din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de

service.
UTILIZARE
e  Spalati vasul 1n apa calda cu sdpun si apoi uscati-1 bine. Pentru o oala antiaderenta sau din fontd, se aplica un strat subtire de ulei pentru
preparare.

e  Folositi o cantitate minima de ulei sau unt intr-o oald antiaderenta - este suficient doar un strat subtire.
e  Dupa ce s-a rdcit, spalati vasul cu mana In apa calda cu un detergent slab. Evitati spalarea In masina de spalat vase, cu exceptia cazului in
care producdtorul recomanda acest lucru.

CURATARE SI INTRETINERE
o fnainte si dupi fiecare utilizare: curatati produsul cu apa caldi si un detergent usor de spalat vase.
Produsul trebuie sa fie complet uscat. Produsul trebuie sa fie complet uscat inainte de reutilizare.
Va recomandam sa curatati vasul manual.
ATENTIE! Nu utilizati niciodata agenti corozivi sau abrazivi. Acest lucru ar putea deteriora suprafata produsului.
Produsul nu poate fi spélat vase.
Produsul trebuie depozitat intr-un loc racoros, uscat, cu o buna ventilatie.

DATE TEHNICE

Aluminiu turnat

Aspect elegant

Acoperire antiaderent

Echipat cu un capac solid

Capacitate: 2,21

In cuptor

Pentru aragaz: cu inductie, pe gaz, electrice, ceramice si cu halogen.
incilzire rapida

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Inainte de a asambla si utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de utilizare.

e Nu utilizati un produs care poate fi deteriorat si care are margini ascutite sau alte zone periculoase care ar putea provoca raniri.

e  Copiii sau persoanele care nu pot folosi produsul in siguranta din cauza abilitatilor lor fizice, mentale sau motorii pot folosi produsul numai
sub supraveghere.

e Nu utilizati produsul daca este deteriorat.

e  Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

e  Curatarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fard supraveghere.

e  Asigurati-va cd materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.
e Pastrati folia folosita in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

e TIncilzirea unui vas gol pentru o perioadd lungi de timp poate deteriora stratul sau supraincilzirea, ceea ce poate fi periculos.



e  Manerele oalei pot deveni fierbinti In timpul gatitului, asa ca este recomandat sd folositi manusi de cuptor sau manere de protectie.
e  Pentru a proteja stratul (in special antiaderent), utilizati accesorii din lemn, silicon sau plastic la temperatura ridicata.

e O schimbare brusca a temperaturii poate deteriora stratul sau materialul.

e Nu lasati oala nesupravegheata pe aragaz, mai ales la temperaturi ridicate.

e  Asigurati-va cd vasul este stabil si tinut ferm de maner atunci cand 1l transportati.

e  Reziduurile de alimente uscate pot afecta performanta acoperirii. Curatati vasul conform instructiunilor producatorului.
e  (Cand gatiti, asigurati-va ca oala nu este la iTndemana copiilor pentru a evita arsurile accidentale.

e Daca observati crapaturi, deteriorarea manerului sau uzura stratului de acoperire, inlocuiti vasul cu unul nou.

e  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

e  Pentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

e Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

e  Daca nu mai este posibila operarea n siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Tnainte de reutilizare. Functionarea in siguranta
nu este posibild daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp in conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive 1n timpul transportului.

e  Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte a acestuia este deterioratd.

e  Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei.

® SFATURI SI1 INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

G Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Q f Simbolul informeaza ca materialele utilizate pentru realizarea dispozitivului nu modifica gustul sau mirosul produselor alimentare.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

APLICACAO E DESCRICAQ

Uma maravilhosa panela com tampa com capacidade para 2,2 litros, feita em liga de aluminio fundido de alta qualidade. A panela é perfeita para
cozinhar em fogdes de inducdo, géas, halogénio, ceramica e elétricos. Esta panela sélida e elegante é uma ferramenta insubstituivel na sua cozinha
que o ajudara a preparar deliciosos pratos para a sua familia e amigos. Esta panela é a solucdo perfeita para cozinhar e assar classicos. As alcas
ergondmicas garantem uma fixacdo confortavel e segura da panela durante o cozimento. Propriedades especiais de inducdo permitem um cozimento
rdpido e eficaz em um fogdo de indugdo. Esta assadeira sera um 6timo complemento para a sua cozinha, quer vocé cozinhe para vocé, para sua
familia ou para receber convidados. A sua capacidade permite preparar uma variedade de pratos, desde sopas e ensopados até assar carne ou legumes.
Fabricado em aluminio, garante uma distribui¢do uniforme do calor, o que se traduz em excelentes resultados culinérios.

O produto ndo se destina ao uso comercial ou industrial. Qualquer outra utilizagdo ou modificacdo do produto é considerada inadequada e envolve
risco de acidentes. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados por uso indevido, inobservancia das instru¢Ges, reparacdes inadequadas ou
utilizagdo de pecas sobressalentes inadequadas. O produto destina-se apenas ao uso privado.

AVISO! Mantenha o produto longe do alcance das criangas.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.

e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

e Lave a panela em 4gua morna com sabdo e seque-a bem. Para uma panela antiaderente ou de ferro fundido, aplique uma fina camada de
6leo para preparar.

e  Use uma quantidade minima de 6leo ou manteiga em uma panela antiaderente — apenas uma camada fina é suficiente.

e Depois de esfriar, lave a panela a mdo em agua morna e detergente neutro. Evite lavar na maquina de lavar louga, a menos que o fabricante
recomende.

LIMPEZA E MANUTENCA
e  Antes e depois de cada utilizagdo: Limpe o produto com agua morna e detergente neutro.
O produto deve estar completamente seco. O produto deve estar completamente seco antes de ser reutilizado.
Recomendamos limpar a panela manualmente.
ATENCAO! Nunca utilize agentes corrosivos ou abrasivos. Isso pode danificar a superficie do produto.
O produto ndo pode ser lavado na maquina de lavar louga.
O produto deve ser armazenado em local fresco, seco e com boa ventilagdo.

DADOS TECNICOS

Aluminio fundido

Aparéncia elegante

Revestimento antiaderente

Equipado com uma tampa sélida

Capacidade: 2,2L

No forno

Para fogoes: indugdo, gés, eléctrico, ceramico e halogéneo.
Aquecimento rapido

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Antes de montar e usar o produto, leia atentamente este manual do usuério.

e Nao utilize um produto que possa estar danificado e que tenha arestas vivas ou outras areas perigosas que possam causar ferimentos.

e  (Criangas ou pessoas que ndo consigam utilizar o produto com seguranca devido as suas capacidades fisicas, mentais ou motoras s6 poderao
utilizar o produto sob supervisao.

e Ndo utilize o produto se estiver danificado.
e  As criangas ndo devem brincar com o produto.
e  Alimpeza e a manutencao nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

e  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criancas (ha risco de asfixia).

e Aquecer uma panela vazia por muito tempo pode danificar o revestimento ou superaquecer, o que pode ser perigoso.



e  Os cabos das panelas podem ficar quentes durante o cozimento, por isso é recomendado o uso de luvas de forno ou cabos de protecdo.

e  Para proteger o revestimento (principalmente antiaderente), utilize acessérios de madeira, silicone ou plastico resistente a altas
temperaturas.

e  Uma mudanga repentina de temperatura pode danificar o revestimento ou o material.

e Nao deixe a panela no fogdo sem vigilancia, principalmente em altas temperaturas.

e  Certifique-se de que a panela esteja estavel e segurada firmemente pela alca ao carregé-la.

e Residuos de alimentos secos podem afetar o desempenho do revestimento. Limpe a panela de acordo com as instru¢des do fabricante.
e Ao cozinhar, certifique-se de que a panela esteja fora do alcance das criangas para evitar queimaduras acidentais.

e  Se notar rachaduras, danos no cabo ou desgaste no revestimento, substitua a panela por uma nova.

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflaméaveis, solventes.

e  Para limpeza utilize pano imido ou detergente neutro.

e  Nao use um dispositivo danificado.

e  Se a operacdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutiliza-lo. A operagdo segura ndo é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condigdes
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.

e E proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada.

e O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQ DAS EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

Q f O simbolo informa que os materiais utilizados na fabricacdo do aparelho ndo alteram o sabor ou o cheiro dos produtos alimenticios.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCIIOAMHE/TOCIIONKO, O1aroapiuM BH, Ue 3aKyluXxTe Halllis POAYyKT!
Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ACTBO 34 6’I:,E[eHlI/I CITpAaBKH U CJ'IE,E[BHI\/'ITE HEroBUTE IPETOPHKH, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aa rpeacTab/igBa 3alljlaXad
3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

IMPWIOXEHWE Y OTIMCAHUE

ITpekpacHa TeH/pKepa C Karak C BMeCTUMOCT 2.2 JUTpa, U3paboTeHa OT BHCOKOKauyeCTBeHA JIATa aJlyMUHMeBa CIuviaB. TeH[pKepara e ujeasHa 3a
TOTBEHe Ha WHAYKLMOHHH, Ta30BH, Xa/JOTeHHU, KepaMUYHU U eleKTpUYeCKH KOTJIOHU. Ta3u conmMiHa U ejleraHTHa TeHJjKepa e He3aMeHUM
WHCTPYMEHT BbB BalllaTa KyXHs, KONTO Ije BM TIOMOTHe Jla TIPUrOTBUTE BKYCHH SICTHs 3a BallleTO CeMelCTBO W mpusTenu. Tasu TeHIpkepa e
W/lea/THOTO pelleHHe 3a KJIAaCHYeCKO TOTBeHe U reuyeHe. EProHOMHYHUTE [JPBXKKU OCUrypsiBaT yA0OHO M CUTYPHO 3a/bp)KaHe Ha TeHJpKepara I10
Bpeme Ha roteeHe. Crieljia/HUTe UHAYKIMOHHU CBOMCTBA M0O3BO/ISIBAT ObP30 U eeKTUBHO rOTBeHe Ha MHAYKIMOHHA Teuka. To3M THraH 3a TeueHe
e Ob/le uyAeCHO JIOMbIHEHWe KbM BalllaTa KyXHs, HE3aBHCHMO [ald roTBUTe 3a cebe CH, 3a CEMEHCTBOTO CH WM KOraTo NMpHemare rOCTH.
KamnaiureTsT My BH M03BOJIsSIBA /I TPUTOTBSTE Pa3/IMUHK SICTHS, OT CYITH U SIXHUH JI0 TIeueHe Ha Meco WK 3eieHuyLd. M13paboTeH OT allyMUHHA, TOH
ocurypsiBa paBHOMEpPHO pasfpe/ie/ieHHe Ha TOIIMHATa, KOeTo Ce MpeBpbllja B OTIMYHU KYJIMHapHU pe3y/aTaTy.

ITpoAyKTHT He e MpeAHa3Ha4YeH 3a ThProBCKa WM NMpOMUIIeHa yrorpeba. Besika apyra yrorpeba wav MopuduKaiys Ha MPOAYKTa Ce CUMTa 3a
HEeIoAXo/sIla U BK/IFOYBA PUCK OT MHIU/eHTH. [IpOM3BOAUTENST He HOCH OTTOBOPHOCT 3a LIeTH, MPHYMHEHU OT HelpaBW/IHA yroTpeOa, Heclla3BaHe
Ha MHCTPYKLMUTe, HelpaBU/IeH PEMOHT WM U3I0/13BaHe Ha HEero/XoAs1IM pe3epBHH yacTh. [IpoyKThT e rpejjHa3HaueH CaMo 3a JIMYHa ynorpeba.

MNPEAYIIPEXXJEHWE! CbhxpaHsiBaiiTe poJyKTa Jiajied oT feLa.

CBBET

®  YcTpoiicTBOTO TpsibBa /ia ce MPOBepH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha /JOCTaBKaTa U BUIIMH TIOBPE/IH.

e B cyuyaii Ha Hemb/HA JOCTaBKa WM TMOBpeJa MOpaAu JedeKTHa OTMakOBKA WM TPAHCIIOPT, MOJsI, CBbp)KETe Ce C ropelara JIMHUS 3a
obcyKBaHe.

MN3I10/I3BAHE
e  l3muiiTe cakcusiTa B TOIUIA CallyHeHa BOJA M CJlef| TOBA s MOJCYLeTe CTapaTe/lHO. 3a He3aselBallla UM UyryHeHa TeH/pKepa HaHeceTe
TBHBK CJIOM Mac/o 3a IPUrOTBSIHE.
e  Il3non3BaliTe MUHMMA/THO KOJIMUECTBO OJIMO UM MAC/IO B ChJ, C He3a/IeMBallio MOKPUTHE — 0CTaTbueH e CaMO ThbHBK CJIOH.
e  Crep KaTo M3CTHHE, U3MUITE TeH pKepara Ha pbKa B TOIIA BOZA C MEK MOYKCTBAlL| rpernapar. V30sreaiite MueHe B CbZOMMSIHA MalllMHa,
OCBeH aKo NMPOU3BOJUTEJISIT He TO MpernopbyBa.

ITOYMCTBAHE U ITOAJAPBXKA

ITpeau u cief Bosika ynorpeba: ITouncreTe poAyKTa C TOIJIA BOZa M MeK Iperapar 3a MUeHe Ha Ch/I0Be.

ITpoayKThT TPsiOBa Zja e HalbJIHO U3ChbXHasL. IIpOAYKTHT TpsiOBa Ja e HaITb/IHO U3ChXHAJ Mpe/y TIOBTOPHA yroTpeba.
ITpenopbuBaMe /fja MOUKCTBATe CAKCHATA Ha PbKa.

BHVUMAHUE! Hukora He U3Mo/3BakiTe KOPO3UBHU WK abpa3uBHU areHTH. ToBa MOXKe /la IOBPeAY MOBbPXHOCTTA Ha MPOAYKTA.
ITpoAyKTHT He MOXKe [ja Ce MUe B ChAOMUSI/THA MallIMHa.

ITpoayKThT TPsibBa /ja Ce ChXpaHsBa Ha XJIa/JHO ¥ CyX0 MSICTO C 06pa BeHTU/IALHS.

TEXHUYECKHW JAHHU

JIAT amyMUHAR

EsleranTeH BBHILIEH BU[,

HesanenBaiio nokputye

CHabzieH CbC 31paB Karak

Kamauwrert: 2.2L1L

BbB dypHara

3a roTBapCKy MeuKu: WHAYKLUOHHHY, Fa30BH, eJleKTpUUeCcKH, KepaMU4HU U Xal0reHHH.
bbp30 HarpsiBaHe

NHCTPYKITUUA 3A BE3OITACHOCT

L4 HPEAI/I Aa criobuTe U U3MO/3BaTe NpoAYyKTa, MOJId, ITpoUeTeTe BHUMATE/IHO TOBA PBKOBOACTBO 3a HOTpe6I/ITeJ'IH.

e  He u3non3BaiiTe NpoAyKT, KOWTO MOXKe ia Ob/ie TIOBPe/ieH U UMa OCTpH pb0OOBe WM APYrH OMacHU 30HU, KOUTO MOTaT Ja IPUUMHAT
HapaHsBaHe.

e  [lena waM JinLa, KOUTO He MOTaT Jja U3II0/13BaT 6e301acHo MpoAyKTa Mopajy CBoUTe (GU3MUeCcKH, YMCTBEHH WU JBUTATeTHU YMeHUs,
MOTarT Jja U3M0JI3BaT MPOAYKTa CaMo Moz Hab/oeHue.

e  He u3non3BaiiTe NpoayKTa, ako e MOBpeZieH.

e  [lerata He TpsibBa /la CH UTPasT C MPOAYKTA.

e  TlouncTBaHeTO U TMOAAPHKKaTa He TPsibBa Zia ce U3BBPIIBAT OT Jelja 6e3 HaA30p.

e  VYBepere ce, ye OMAKOBLYHUTE MaTepHay He ca OCcTaBeHH 6e3 Haz3op. [leljata MOrar jia 3aroyHar Jia CH UTPasiT € TSIX, KOETO e OMacHo.

L4 [Tazete Cl)OJII/IOTO, HW3I10/13BaHO B OIlaKOBKAaTa Ha IIPOAYKTa, /lajled OT Jela (I/IMa PUCK OT 3a,qyu_1aBaHe).



e  3arpsiBaHeTO Ha Ipa3eH ChJ 3a /bJIT0 BPeMe MOXKe 7la MOBPeAr OKPUTHETO WX Jja TIperpee, KOETO MOXe Jia Ob/ie onacHo.

e  JIpBKKUTe Ha TeH/PKepHUTe MOJKe Jla Ce HaropelsT 110 BpeMe Ha FTOTBeHe, 3aTOBa Ce MperopbyBa fla U3MoJI3BaTe PbKaBULM 3a TOTBEHe WU
TIpe/riasHy JPBXKKU.

L4 3a Aa 3alluTUTe IIOKPUTHETO (OC068H0 HE3a]’Iel’lBaH.[OTO), W3M10/13BakTe dKcecCcoapH OT JbPBO, CUJIMKOH WX BUCOKOTeMIIepaTypHa
Iy1acTMaca.

e  BHe3amnHa poMsiHa B TeMIlepaTypara MOXKe Zia [IOBpeid IIOKPUTHETO UM MaTephaJa.
e  He ocrasiiTe TeH/kepaTa 6e3 Hazi30p Ha KOT/IOHA, 0COGEHO MPH BHCOKA TeMITepaTypa.
*  V¥Bepere ce, ue TeHpKepara e cTabK/IHA U Ce JbP)KHU 3/]paBo 3a JPb)KKara, Koraro st HOCHTe.

o 3acbxXHaJIUTe OCTaThbLM OT XpaHa MOTaT [a MOBJIUAAT Ha E(bEKTI/IBHOCTTa Ha IIOKPUTHETO. ITouncreTe cakcusTa cropes MHCTPYKLIMUTE Ha
TIpOU3BOAUTEJIA.

e  Koraro rotBuTe, yBepeTe Ce, Ue TeH/pKepaTa e U3BbH obcera Ha [ielja, 3a Jia u3berHeTe cl1y4aiiHu M3rapsHUsl.

e Axo 3abe/exuTe IyKHaTHHHY, NIOBPeJa Ha ipbKKaTa WM U3HOCBaHe Ha MOKPUTHETO, CMEHeTe TeHpKepaTa C HOBa.

e  Tla3seTe MpoAiyKTa OT eKCTPEMHH TeMIIepaTypH, NpsiKa C/TbHUYEBA CBETVIMHA, BUCOKA BIa’KHOCT, 3ala/IMMH ra30Be, pa3TBOPUTEH.
e 3a rouncTBaHe U3MO/I3BalTe BIa)KHA KBPITA WM MeK IT0YHCTBALI] Iperapar.

e  He u3non3BaiiTe oBpefieHO yCTPOHUCTBO.

e Axo Oe3soracHara paboTta Beue He e Bb3MOXKHA, ITpeKpaTeTe yrnoTpebara 1 3aKperneTte MpojyKTa Npey NoBTopHa ynorpeba. besonacHara
pabora He e Bb3MOJKHA, aKO MPOAYKTHT: - € OKJ/I TIOBpe/ieH, - He (PYHKLIMOHMPA MPaBU/IHO, - € OWJI CbXpaHsBaH 3a Jb/IbI IEpU0J, OT BpeMe
IpY HeG/IaronpuUsiTHY yCIOBUS WK - € OUJT TIOf/I0)KEeH Ha MPEKOMepPHO HaTOBApBaHe 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPAHe.

. 3a6paHeHo € U3I10/I3BaHETO Ha MPOJYKTd, aKO HAKOA UaCT OT HEro e I10Bpe/ieHa.

e  TIpoAyKThT BUHAry TPsiOBa Jja Ce M3M0JI3Ba 10 TpefHa3HaueHHe.

@ CBBETHU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITIO/I3BAHU OITAKOBKHA

- OrmnakoBkara e HaripaBeéHa OT €KOJIOTMYHO YKUCTHU MaTepuasiv, KOUTO Morar fa 61>,an U3XBBPJIEHU B MeCTHHA LEHTHD 3a peliuK/IMpaHe.

V3r10/13BaHMSAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/ie TpefiaZieH B IMyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIa/bLiY, ONpeZiesieH OT MECTHUTE B/IACTH.
VHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I10/13BaH MPOAYKT Ce IIPe/joCTaBs OT OOIMHCKAaTa WM rpajicka Ciy>k0a.

)e r CHUMBOJTBT I/IH(I)OpMI/Ipa, e MaTepurainTe, U3I0J/I3BaHU 3d HAllpaBaTd Ha yCTpOfICTBOTO, He TMPOMEHAT BKYyCa WX MHUPH3MdTa Ha
XPaHUTeJHUTE IIPOAYKTH.

HPO'E[yKT'bT OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTE Y HallUOHAJ/IHU U3WCKBAHUWA 34 6€e30MacHOCT Ha ypeaure U rpogyKTuUTe.

3ama3Bame CH MTPaBOTO /ia [TPaBUM MTPOMEHHU B TEKCTa, AM3aliHa U JAHHUTe 3a MPOAYKTa 6e3 npe/iBapuTeHO YBeIOMIIEHHE.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

PALYAZAT ES LEIRAS

Csodalatos edény 2,2 literes fed6vel, kivalé minGségli ont6tt aluminium 6tvozetbdl. Az edény kivaldan alkalmas indukcids, gaz, halogén, keramia és
elektromos tlizhelyen torténd f6zéshez. Ez a massziv és elegdns edény poétolhatatlan eszkéz a konyhdjaban, amellyel izletes ételeket készithet
csaladja és baratai szamara. Ez az edény tokéletes megoldas a klasszikus fézéshez és siitéshez. Az ergonémikus fogantyik kényelmes és biztonsagos
fogast biztositanak az edényben f6zés kozben. A kiilénleges indukciés tulajdonsdgok gyors és hatékony f6zést tesznek lehet6vé indukciés tiizhelyen.
Ez a serpeny6 nagyszert kiegészit6je lesz konyhajanak, akar sajat magéanak, csalddjanak vagy vendégek fogadasakor f6z. Kapacitasa lehet6vé teszi
kiilonféle ételek elkészitését, a levesektdl és porkoltektSl a his- vagy zoldségsiitésig. Aluminiumbol késziilt, egyenletes héeloszlast biztosit, ami
kival6 kulinéris eredményeket eredményez.

A termék nem kereskedelmi vagy ipari felhasznéalasra késziilt. A termék barmely mas felhasznaldsa vagy médositasa nem megfelel6nek mindsiil, és
balesetveszélyes. A gyarté nem vallal felelgsséget a nem megfelel6 hasznalatbél, az utasitdsok be nem tartdsabol, a szakszertitlen javitasokbdl vagy a
nem megfeleld alkatrészek hasznalatabol ered6 karokért. A termék kizarélag maganhasznalatra szolgal.

FIGYELMEZTETES! Tartsa tavol a terméket gyermekektd].

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalanséga és a lathat6 sériilések szempontjabdl.

e  Hibas széllitas vagy hibas csomagolas vagy szallitas miatti sériilés esetén kérjiik, forduljon a szerviz forrédréthoz.
HASZNALAT

Mossa ki az edényt meleg szappanos vizben, majd alaposan szaritsa meg. Tapadasmentes vagy Ontottvas edényhez vékony réteg olajat
keniink az el6készitéshez.

Haszndljon minimdlis mennyiségii olajat vagy vajat egy tapaddsmentes edényben — elég vékony réteg is.

Kihiilés utan kézzel mossa ki az edényt enyhe mosészeres meleg vizben. Keriilje a mosogat6gépben torténé mosogatast, hacsak a gyarté
nem javasolja.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

Minden hasznalat el6tt és utan: Tisztitsa meg a terméket meleg vizzel és enyhe mosogatészerrel.

A terméket teljesen meg kell szaritani. A terméket jrahasznalat el6tt teljesen meg kell széritani.
Javasoljuk, hogy az edényt kézzel tisztitsa meg.

FIGYELEM! Soha ne hasznaljon maré vagy sirol6 hatast anyagokat. Ez karosithatja a termék feliiletét.
A termék nem mosogat6gépben moshat6.

A terméket hiivs, szaraz helyen, j6 szell6zéssel kell tarolni.

MUSZAKI ADATOK

Ontott aluminium

Elegéans megjelenés

Tapadasmentes bevonat

Szilard fedéllel felszerelve

Urtartalom: 2,2L

A siit6be

Ttiizhelyekhez: indukciés, gaz, elektromos, keramia és halogén.
Gyors fiités

BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék dsszeszerelése és haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatot.
Ne haszndljon olyan terméket, amely megsériilhet, éles élekkel vagy mas veszélyes teriiletekkel rendelkezik, amelyek sértilést okozhatnak.

Gyermekek vagy olyan személyek, akik fizikai, szellemi vagy motoros képességeik miatt nem tudjak biztonsagosan haszndlni a terméket,
csak feliigyelet mellett hasznalhatjék a terméket.

Ne haszndlja a terméket, ha az sériilt.

Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

A tisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

Ugyeljen arra, hogy a csomagol6anyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
A termék csomagolasaban haszndlt foliat tartsa tavol a gyermekektdl (fulladasveszély all fenn).

Egy tires edény hosszt ideig tart6 melegitése karosithatja a bevonatot vagy tilmelegedhet, ami veszélyes lehet.

Az edények fogantyui f6zés kozben felforrdsodhatnak, ezért ajanlott siit6kesztyiit vagy védéfogantyut hasznalni.



e  Abevonat (kiilondsen a tapadasmentes) védelme érdekében hasznaljon fabdl, szilikonbdl vagy magas hémeérséklet(i mianyagbdl késziilt
tartozékokat.

e A hirtelen hdmérséklet-valtozas karosithatja a bevonatot vagy az anyagot.

e Ne hagyja az edényt feliigyelet nélkiil a tizhelyen, kiilénosen magas hémérsékleten.

e  Ugyeljen arra, hogy az edény stabilan alljon és szildrdan a fogantytinél tartsa, amikor hordozza.

e A megszaradt ételmaradékok befolyasolhatjak a bevonat teljesitményét. Tisztitsa meg az edényt a gyartd utasitasai szerint.

e  Fdézéskor tigyeljen arra, hogy az edény ne legyen gyerekektdl elérhetd, hogy elkeriilje a véletlen égési sériiléseket.

e  Harepedéseket, a fogantyu sériilését vagy a bevonat kopasat észlel, cserélje ki az edényt egy ujra.

e Ovija a terméket szélsdséges homérséklettél, kozvetlen napfénytdl, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktél, oldészerektdl.
e A tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhét vagy enyhe tisztitoszert.

e Ne haszndljon sériilt késziiléket.

e  Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és ismételt felhasznélas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsdgos
tizemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszi ideig, kedvez6tlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitas kozben tilzott terhelésnek volt kitéve.

e  Tilos a terméket hasznalni, ha annak barmely része sértilt.

e A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagol6anyagokat a helyi hatésagok éltal kijelolt hulladékgyijt6 helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad.

Il
A szimbélum arrdl tajékoztat, hogy a késziilék elkészitéséhez felhasznalt anyagok nem valtoztatjak meg az élelmiszerek izét vagy
illatét.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK
Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

En vidunderlig gryde med 1adg med en kapacitet pa 2,2 liter, lavet af hgjkvalitets trykstegbt aluminiumslegering. Gryden er perfekt til madlavning pa
induktion, gas, halogen, keramiske og elektriske komfurer. Denne solide og elegante gryde er et uerstatteligt veerktej i dit kekken, der hjelper dig
med at tilberede leekre retter til din familie og venner. Denne gryde er den perfekte lgsning til klassisk madlavning og bagning. Ergonomiske handtag
sikrer et behageligt og sikkert greb om gryden under madlavning. Serlige induktionsegenskaber muligger hurtig og effektiv tilberedning pa et
induktionskomfur. Denne bradepande vil vere en fantastisk tilfgjelse til dit kakken, uanset om du laver mad til dig selv, til din familie eller nar du
skal underholde geester. Dens kapacitet giver dig mulighed for at tilberede en raekke forskellige retter, fra supper og gryderetter til stegning af ked
eller grgntsager. Den er lavet af aluminium og sikrer en jeevn varmefordeling, hvilket giver fremragende kulinariske resultater.

Produktet er ikke beregnet til kommerciel eller industriel brug. Enhver anden brug eller @ndring af produktet anses for at veere upassende og
indeberer risiko for ulykker. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af forkert brug, manglende overholdelse af instruktionerne,
ukorrekte reparationer eller brug af upassende reservedele. Produktet er kun beregnet til privat brug.

ADVARSEL! Hold produktet vaek fra bgrn.

TIP
®  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
o Ttilfeelde af ufuldstendig levering eller beskadigelse pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.
BRUGE
e  Vask gryden i varmt sebevand og ter den derefter grundigt. For en non-stick eller stebejernsgryde skal du pafere et tyndt lag olie for at
forberede.

e  Brug en minimal mangde olie eller smgr i en slip-let gryde — bare et tyndt lag er nok.
e  Efter afkoling vaskes gryden i handen i varmt vand med et mildt renggringsmiddel. Undga at vaske i opvaskemaskinen, medmindre
producenten anbefaler det.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

e For og efter hver brug: Renggr produktet med varmt vand og et mildt opvaskemiddel.
e Produktet skal veere fuldsteendig terret. Produktet skal vere helt tarret for genbrug.
e  Vianbefaler at rense gryden i hdnden.
e OPMARKSOMHED! Brug aldrig etsende eller slibende midler. Dette kan beskadige produktets overflade.
e  Produktet tiler ikke opvaskemaskine.
e Produktet skal opbevares pa et kealigt, tart sted med god ventilation.
TEKNISKE DATA
e  Stgbt aluminium
e  Elegant udseende
e  Non-stick belegning
e  Udstyret med solid lag
e  Kapacitet: 2,21,
e Indiovnen
e  Til komfurer: induktion, gas, el, keramik og halogen.
e  Hurtig opvarmning

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
e  For du samler og bruger produktet, bedes du lese denne brugervejledning omhyggeligt.
e  Brug ikke et produkt, der kan vere beskadiget og har skarpe kanter eller andre farlige omréder, der kan fordrsage personskade.

e Born eller personer, der ikke er i stand til at bruge produktet sikkert pa grund af deres fysiske, mentale eller motoriske feerdigheder, ma kun
bruge produktet under opsyn.

e  Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget.

e Born md ikke lege med produktet.

e  Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bern uden opsyn.

e  Sgrg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
e  Hold folien, der bruges i produktemballagen, vek fra barn (der er risiko for kveelning).

e  Opvarmning af en tom gryde i lang tid kan beskadige belegningen eller overophedes, hvilket kan vere farligt.

e  Grydehandtagene kan blive varme under tilberedning, si det anbefales at bruge ovnhandsker eller beskyttelseshandtag.



e  For at beskytte beleegningen (iseer non-stick) skal du bruge tilbeher lavet af tre, silikone eller hgjtemperaturplast.

e  En pludselig endring i temperaturen kan beskadige beleegningen eller materialet.

e  Efterlad ikke gryden uden opsyn pa komfuret, iser ved hgje temperaturer.

e  Sarg for, at gryden er stabil og fastholdt i handtaget, nar du beerer den.

e  Tarrede madrester kan pavirke beleegningens ydeevne. Renggr gryden i henhold til producentens anvisninger.

e Nar du laver mad, skal du serge for, at gryden er uden for bgrns reekkevidde for at undga utilsigtede forbreendinger.
e Hvis du bemerker revner, skader pa handtaget eller slid pa belegningen, skal du udskifte gryden med en ny.

e Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, breendbare gasser, oplgsningsmidler.
e Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

e  Brug ikke en beskadiget enhed.

e Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet for genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veeret udsat for for
store belastninger under transport.

e Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget.

e Produktet skal altid bruges efter hensigten.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Il
Symbolet informerer om, at de materialer, der bruges til at fremstille enheden, ikke @ndrer smagen eller lugten af fadevarer.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.



SK
VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!
Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Néadherny hrniec s pokrievkou s objemom 2,2 litra, vyrobeny z kvalitnej tlakovo liatej hlinikovej zliatiny. Hrniec je idedlny na varenie na indukénom,
plynovom, halogénovom, keramickom a elektrickom sporaku. Tento pevny a elegantny hrniec je nenahraditelnym pomocnikom vo vasej kuchyni,
ktory vdam pomodZe pripravit chutné pokrmy pre vaSu rodinu a priatelov. Tento hrniec je dokonalym rieSenim pre klasické varenie a pecenie.
Ergonomické rukovite zaistujii pohodIné a bezpe¢né drZanie hrnca pri vareni. Specialne indukéné vlastnosti umoziuju rychle a efektivne varenie na
indukénom spordku. Tento pekac bude skvelym doplnkom do vaSej kuchyne, ¢i uZ varite pre seba, pre svoju rodinu alebo pri zédbave hosti. Jeho
kapacita umoziuje pripravovat rézne jedla, od polievok a dusenych pokrmov aZ po peCenie mésa ¢i zeleniny. Vyrobené z hlinika, zaistuje
rovnomerné rozloZenie tepla, ¢o sa premieta do vynikajucich kulinarskych vysledkov.

Vyrobok nie je ur€eny na komercné alebo priemyselné pouzitie. Akékol'vek iné pouZzitie alebo tiprava produktu sa povazuje za nevhodné a zahfia
riziko nehod. Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené nespravnym pouZivanim, nedodrZanim pokynov, neodbornymi opravami alebo pouZzitim
nevhodnych ndhradnych dielov. Vyrobok je ureny len na stikromné pouZitie.

POZOR! Vyrobok uchovavajte mimo dosahu deti.

TIP

®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditelI'né poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo poskodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

POUZIVAT
e  Umyte hrniec v teplej mydlovej vode a potom ho dokladne osuste. Na neprilnavy alebo liatinovy hrniec naneste na pripravu tenku vrstvu
oleja.
e Do neprilnavého hrnca pouZite minimalne mnoZstvo oleja alebo masla — staci len tenka vrstva.
e Po vychladnuti hrniec umyte rucne v teplej vode s jemnym Cistiacim prostriedkom. Vyhnite sa umyvaniu v umyvacke riadu, pokial to
vyrobca neodportca.

CISTENIE A UDRZBA

Pred a po kazdom pouziti: Vyrobok ocistite teplou vodou a jemnym prostriedkom na umyvanie riadu.

Vyrobok musi byt tiplne vysuSeny. Pred opdtovnym pouZzitim musi byt vyrobok tiplne vysuSeny.

Hrniec odporicame Cistit’ rucne.

POZOR! Nikdy nepouZivajte korozivne alebo abrazivne prostriedky. Mohlo by dojst’ k poSkodeniu povrchu vyrobku.
Vyrobok nie je vhodny do umyvacky riadu.

Vyrobok by sa mal skladovat’ na chladnom a suchom mieste s dobrym vetranim.

TECHNICKE UDAJE

Liaty hlinik

Elegantny vzhl'ad

Nepril'navy povlak

Vybaveny pevnym vekom

Kapacita: 2,21

Do pece

Pre spordky: indukcné, plynové, elektrické, sklokeramické a halogénové.
Rychle zahrievanie

BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Pred montaZou a pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

e  Nepouzivajte vyrobok, ktory mozZe byt posSkodeny a ma ostré hrany alebo iné nebezpecné oblasti, ktoré by mohli spdsobit’ zranenie.

e Deti alebo osoby, ktoré kvoli svojim fyzickym, mentdlnym alebo motorickym schopnostiam nedokazu vyrobok bezpecne pouZivat, mézu
vyrobok pouzivat’ len pod dozorom.

e Vyrobok nepouZivajte, ak je poSkodeny.

e Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

o Cistenie a tidrzbu nesmii vykonéavat deti bez dozoru.

e Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat’, €o je nebezpecné.

e  Foliu pouzitu v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

e  DIhé ohrievanie prazdneho hrnca méZe poskodit’ povlak alebo sa prehriat, co méZe byt nebezpecné.

e  Rukovite hrncov sa méZu pocas varenia zohriat, preto sa odportica pouzivat rukavice na peCenie alebo ochranné rukovite.

e Na ochranu povlaku (najmé neprilnavého) pouZivajte prislusenstvo z dreva, silikénu alebo vysokoteplotného plastu.



e  Naéhla zmena teploty moZe poskodit’ nater alebo material.

e Nenechavajte hrniec bez dozoru na sporaku, najma pri vysokych teplotach.

e  Uistite sa, Ze je hrniec pri prenasani stabilny a pevne drZany za rukovat'.

e Zaschnuté zvysky jedla mdzu ovplyvnit vykon povlaku. Vycistite hrniec podl'a pokynov vyrobcu.

e  Pri vareni sa uistite, Ze hrniec je mimo dosahu deti, aby ste predisli ndhodnému popéleniu.

e Ak spozorujete praskliny, poSkodenie rukoviéte alebo opotrebovanie povlaku, vymeifite hrniec za novy.

e  Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horlavymi plynmi, rozpist'adlami.
e  Na cCistenie pouZzite vlhkd handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

e  Nepouzivajte poSkodené zariadenie.

e Ak uZ nie je moZnd bezpec€na prevadzka, preruste pouZivanie a pred opdtovnym pouZzitim produkt zaistite. Bezpe¢na prevadzka nie je
mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zat'aZovany.

e  Je zakazané pouZzivat vyrobok, ak je akakol'vek jeho cast’ poskodena.

e Vyrobok by sa mal vZidy pouzivat’ podl'a urCenia.

& TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Q r Symbol informuje, Ze materidly pouZité na vyrobu zariadenia nemenia chut’ ani véiiu potravinarskych vyrobkov.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych udajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Upea kannellinen kattila, jonka tilavuus on 2,2 litraa, valmistettu korkealaatuisesta painevaletusta alumiiniseoksesta. Kattila sopii erinomaisesti
ruoanlaittoon induktio-, kaasu-, halogeeni-, keraamisella ja sdhkoliesilld. Tama vankka ja tyylikds kattila on korvaamaton tydkalu keittiossasi, jonka
avulla voit valmistaa herkullisia ruokia perheellesi ja ystavillesi. Taémé kattila on tdydellinen ratkaisu klassiseen ruoanlaittoon ja leivontaan.
Ergonomiset kahvat pitdvét kattilasta mukavan ja turvallisen ruoanlaiton aikana. Erityiset induktioominaisuudet mahdollistavat nopean ja tehokkaan
ruoanlaiton induktioliedelld. Tamé paistinpannu on loistava liséd keittiodsi, valmistatko ruokaa itsellesi, perheellesi tai vieraillessasi. Sen kapasiteetin
ansiosta voit valmistaa erilaisia ruokia keitoista ja muhennosista lihan tai vihannesten paistamiseen. Alumiinista valmistettu se takaa tasaisen
lammon jakautumisen, miké johtaa erinomaisiin kulinaarisiin tuloksiin.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai teolliseen kdytt6on. Kaikenlaista muuta tuotteen kédyttdd tai muunnelmaa pidetdédn sopimattomana ja siihen
liittyy onnettomuusriski. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat véarastd kdytostd, ohjeiden noudattamatta jattdmisestd, virheellisestd
korjauksesta tai sopimattomien varaosien kédytostd. Tuote on tarkoitettu vain yksityiskayttoon.

VAROITUS! Pida tuote poissa lasten ulottuvilta.

KARKI

® [Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e  Jos toimitus on epdtdydellinen tai jos pakkauksesta tai kuljetuksesta aiheutuu vaurioita, ota yhteyttd huoltopalveluun.

KAYTTAA
e DPese astia lampimadlld saippuavedelld ja kuivaa se sitten huolellisesti. Jos kyseessd on tarttumaton tai valurautainen Kkattila, levitd ohut
kerros 6ljyé valmistukseen.
e  Kaytd tarttumattomaan kattilaan pieni mééra 6ljya tai voita - ohut kerros riittaa.
e DPese kattila jadhtymisen jdlkeen késin lampiméassé vedessa miedolla pesuaineella. Viltd astianpesua, ellei valmistaja suosittele sité.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Ennen ja jdlkeen jokaista kdyttod: Puhdista tuote lampimaélléd vedelld ja miedolla astianpesuaineella.
Tuotteen on oltava tdysin kuivattu. Tuote on kuivattava tdysin ennen uudelleenkayttod.

Suosittelemme astian puhdistamista kasin.

HUOMIO! Al4 koskaan kéyté sy6vyttdvid tai hankaavia aineita. TAmé voi vahingoittaa tuotteen pintaa.
Tuote ei ole astianpesukoneen kestéva.

Tuote on séilytettdva viiledssd, kuivassa paikassa, jossa on hyvé ilmanvaihto.

TEKNISET TIEDOT
e  Valettu alumiini
Tyylikés ulkondko
Tarttumaton pinnoite
Varustettu kiintedlld kannella
Tilavuus: 2,2L
Uuniin
Liesiin: induktio, kaasu, sdhko, keraaminen ja halogeeni.
Nopea lammitys

TURVALLISUUSOHJEET

e  Lue tdmd kayttoohje huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kayttod.

e  Ala kiytd tuotetta, joka voi olla vaurioitunut ja jossa on terdvii reunoja tai muita vaarallisia alueita, jotka voivat aiheuttaa
loukkaantumisen.

e  Lapset tai henkildt, jotka eivét fyysisten, henkisten tai motoristen taitojensa vuoksi pysty kdyttdmdéan tuotetta turvallisesti, saavat kdyttad
tuotetta vain valvonnan alaisena.

e Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

e  Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

e  Lapset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

e  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista.

e  Pida tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

e  Tyhjan kattilan pitkdaikainen kuumentaminen voi vahingoittaa pinnoitetta tai ylikuumentua, mikéa voi olla vaarallista.

e  Kattiloiden kahvat voivat kuumentua kypsennyksen aikana, joten on suositeltavaa kdyttdd uunikésineitd tai suojakahvoja.



e Suojaa pinnoite (erityisesti tarttumaton) kayttdmalla puusta, silikonista tai korkean ldmp6tilan muovista valmistettuja tarvikkeita.
e Akillinen ldmpétilan muutos voi vahingoittaa pinnoitetta tai materiaalia.

e Al jatd kattilaa ilman valvontaa liedelle, etenkdén korkeissa lampétiloissa.

e  Varmista, ettd ruukku on vakaa ja pidetty tukevasti kahvasta, kun kannat sita.

e  Kuivatut ruokajddmaét voivat vaikuttaa pinnoitteen suorituskykyyn. Puhdista astia valmistajan ohjeiden mukaan.

e  Kun teet ruokaa, varmista, ettd kattila on poissa lasten ulottuvilta, jotta valtyt vahingossa tapahtuvilta palovammilta.

e Jos huomaat halkeamia, kahvan vaurioita tai pinnoitteen kulumista, vaihda kattila uuteen.

e  Suojaa tuotetta ddrimmaisilta lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyvilta kaasuilta, liuottimilla.

e  Kiytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

e Al kilytd vaurioitunutta laitetta.

e Jos turvallinen kéytt6 ei ole endd mahdollista, lopeta kéytto ja varmista tuote ennen uudelleenkayttdd. Turvallinen kéytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on sdilytetty pitkddn epdsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

e  Tuotteen kéytto on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut.

e Tuotetta tulee aina kayttdd tarkoitetulla tavalla.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmadén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Q r Symboli kertoo, ettd laitteen valmistuksessa kaytetyt materiaalit eivdt muuta elintarvikkeiden makua tai hajua.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Nuostabus 2,2 litro talpos puodas su dangteliu, pagamintas i§ aukstos kokybés sléginio aliuminio lydinio. Puodas puikiai tinka gaminti ant
indukcinés, dujinés, halogeninés, keraminés ir elektrinés viryklés. Sis solidus ir elegantiSkas puodas — nepakeitiamas jrankis jisy virtuvéje,
padésiantis paruosti skanius patiekalus Seimai ir draugams. Sis puodas yra puikus sprendimas klasikiniam maisto ruosimui ir kepimui. Ergonomiskos
rankenos uZtikrina patogy ir patikima puodo laikyma gaminant maista. Specialios indukcinés savybés leidZia greitai ir efektyviai gaminti maista ant
indukcinés viryklés. Si keptuvé puikiai papildys jiisy virtuve, nesvarbu, ar gaminate maista sau, savo Seimai ar vai$indami svecius. Jo talpa leidzia
ruosti jvairius patiekalus — nuo sriuby ir troskiniy iki mésos ar darZoviy kepimo. Pagaminta i$ aliuminio, uZtikrina tolygy Silumos paskirstyma, o tai
reiSkia puikius kulinarinius rezultatus.

Gaminys neéra skirtas komerciniam ar pramoniniam naudojimui. Bet koks kitoks gaminio naudojimas ar modifikavimas laikomas netinkamu ir yra
susijes su nelaimingy atsitikimy rizika. Gamintojas neatsako uZ Zala, atsiradusia dél netinkamo naudojimo, instrukcijy nesilaikymo, netinkamo
remonto ar netinkamy atsarginiy daliy naudojimo. Gaminys skirtas tik asmeniniam naudojimui.

ISPEJIMAS! Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PATARIMAS

®  Prietaisas turi baiti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

NAUDOTI
e Nuplaukite puoda Siltame muiluotame vandenyje ir gerai iSdZiovinkite. Nelipniam arba ketiniam puodui paruosti uZtepkite plona aliejaus
sluoksnj.

e Nelipniame puode naudokite minimaly kiekj aliejaus ar sviesto — uZtenka vos plono sluoksnio.
e Atvésusj puoda iSplaukite rankomis Siltame vandenyje su Svelniu plovikliu. Venkite plauti indaplovéje, nebent gamintojas rekomenduoja.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e  PrieS ir po kiekvieno naudojimo: Nuplaukite gaminj §iltu vandeniu ir Svelniu indy plovikliu.
Produktas turi biti visiSkai iSdZiovintas. Prie§ pakartotinj naudojima produktas turi biiti visiskai iSdZiovintas.
Rekomenduojame puoda valyti rankomis.
DEMESIO! Niekada nenaudokite koroziniy ar abrazyviniy medZiagy. Tai gali paZeisti gaminio pavirsiy.
Produktas néra tinkamas plauti indaplovéje.
Produktas turi biiti laikomas vésioje, sausoje vietoje su gera ventiliacija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Lietas aliuminis

ElegantiSka iSvaizda

Nelipni danga

Irengtas tvirtu dangteliu

Talpa: 2,2L

I orkaite

Virykléms: indukcinés, dujinés, elektrinés, keraminés ir halogeninés.
Greitas Sildymas

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e PrieS surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

e  Nenaudokite gaminio, kuris gali biiti paZeistas ir turi astriy briauny ar kity pavojingy viety, kurios gali susizaloti.

e  Vaikai arba asmenys, kurie negali saugiai naudotis gaminiu dél savo fiziniy, protiniy ar motoriniy jgtdziy, gali naudoti gaminj tik

e  Nenaudokite gaminio, jei jis paZeistas.

e Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

e  Vaikai negali valyti ir priZitiréti be prieZitiros.

o  Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

e Produkto pakuotéje naudojama folijg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

e  Ilgai kaitindami tuScia puoda, galite paZeisti danga arba perkaisti, o tai gali biiti pavojinga.

e  Kepimo metu puodo rankenos gali jkaisti, todél rekomenduojama muvéti orkaités pirStines arba apsaugines rankenas.

e  Norédami apsaugoti dangg (ypac nelipnig), naudokite priedus, pagamintus i§ medZio, silikono arba aukstos temperatiiros plastiko.



e  Staigus temperatliros pokytis gali sugadinti danga arba medZiaga.

e  Nepalikite puodo be prieZitiros ant viryklés, ypac esant aukstai temperatrai.

e NeSiodami puoda jsitikinkite, kad jis yra stabilus ir tvirtai laitkomas uz rankenos.

e  Dziovinto maisto likuciai gali turéti jtakos dangos veikimui. ISvalykite puoda pagal gamintojo instrukcijas.

e  Gamindami jsitikinkite, kad puodas yra vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte atsitiktinio nudegimo.
e  Pastebéje jtrukimus, rankenos paZeidimus ar dangos nusidévéjima, pakeiskite puoda nauju.

e Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiy dujuy, tirpikliy.
e Valymui naudokite drégng skudurélj arba Svelny ploviklj.

e  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

e Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojima ir uZfiksuokite gaminj prie§ pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - transportavimo
metu buvo labai apkrautas.

e  DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista.

e Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.

[ ] PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biti pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Q r Simbolis informuoja, kad prietaisui pagaminti naudojamos medziagos nekeicia maisto produkty skonio ar kvapo.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieverojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Briniskigs katls ar vaku ar ietilpibu 2,2 litri, izgatavots no augstas kvalitates preslieta aluminija sakaus&juma. Katls ir lieliski piemérots édiena
gatavosanai uz indukcijas, gazes, halogéna, keramikas un elektriskas plits. Sis cietais un elegantais katls ir neaizstajams instruments jiisu virtuve, kas
palidzés pagatavot gardus &dienus gimenei un draugiem. Sis katls ir ideals risinajums klasiskai &diena gatavo3anai un cep$anai. Ergonomiski rokturi
nodrogina &rtu un drosu katla turéSanu gatavoSanas laika. Ipasas indukcijas Tpasibas nodro$ina atru un efektivu gatavo$anu uz indukcijas plits. ST
cepespanna bis lielisks papildinajums jisu virtuvei neatkarigi no ta, vai gatavojat sev, savai gimenei vai izklaidejot viesus. Ta jauda ]auj pagatavot
dazadus édienus, sakot no zupam un sautéjumiem lidz galas vai darzenu cepSanai. Izgatavots no aluminija, tas nodroSina vienmérigu siltuma sadali,
kas nozimé izcilus kulinarijas rezultatus.

Produkts nav paredzéts komercialai vai ripnieciskai lietoSanai. Jebkada cita produkta izmantoSana vai modifikacija tiek uzskatita par nepiemeérotu un
ir saistita ar nelaimes gadijumu risku. RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas raduSies nepareizas lietosanas, instrukciju neieveérosanas, nepareiza
remonta vai nepiemérotu rezerves dalu izmantoSanas rezultata. Produkts ir paredzéts tikai privatai lietoSanai.

BRIDINAJUMS! Glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

PADOMS
®  Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa palidzibas dienestu.

IZMANTOT
e Nomazgajiet podu silta ziepjident un péc tam riipigi nosusiniet. NepiedegoSam vai ¢uguna katlam, lai sagatavotos, uzklajiet planu ellas
kartu.

e  Nepiedegosa katlina izmantojiet minimalu daudzumu e]las vai sviesta — pietiek ar planu kartinu.
e  P&c atdziSanas nomazgajiet trauku ar rokam silta fidenl ar maigu mazgaSanas lidzekli. Izvairieties no mazgaSanas trauku mazgajama
masina, ja vien razotajs to neiesaka.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms un péc katras lietoSanas reizes: Notiriet produktu ar siltu ideni un maigu trauku mazgasanas lidzekli.
Produktam jabiit pilniba izZavétam. Pirms atkartotas lietoSanas produkts ir pilniba jaizzave.

Més iesakam tirit podu ar rokam.

UZMANIBU! Nekad neizmantojiet kodigus vai abrazivus lidzek]us. Tas var sabojat izstradajuma virsmu.
Produkts nav dross trauku mazgajamaja masina.

Produkts jauzglaba vesa, sausa vieta ar labu ventilaciju.

TEHNISKIE DATI
e  Lietais aluminijs
Elegants izskats
Nepiedego$s parklajums
Aprikots ar cietu vaku
Tilpums: 2,21
Cepeskrasni
Plitim: indukcijas, gazes, elektriskas, keramikas un halogéna.
Atra apkure

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms izstradajuma montazas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

e  Neizmantojiet izstradajumu, kas var bt bojats un kam ir asas malas vai citas bistamas vietas, kas var izraisit savainojumus.

e  Beérni vai personas, kuras nevar drosi lietot produktu savu fizisko, garigo vai motorisko prasmju dél, drikst lietot produktu tikai uzraudziba.
e  Neizmantojiet produktu, ja tas ir bojats.

e  Beérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

e  TiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

e  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

e  IlgstoSa tukSa katla karséSana var sabojat parklajumu vai parkarst, kas var biit bistami.

e  GatavoSanas laika katlu rokturi var sakarst, tapéc ieteicams lietot cepeskrasns cimdus vai aizsargrokturus.

e  Lai aizsargatu parklajumu (ipasi nelipigo), izmantojiet piederumus, kas izgatavoti no koka, silikona vai augstas temperatiiras plastmasas.



e  Pek3nas temperatliras izmainas var sabojat parklajumu vai materialu.

e Neatstajiet katlu bez uzraudzibas uz plits, 1pasi augsta temperatira.

e  Parnésajot, parliecinieties, ka pods ir stabils un stingri turéts aiz roktura.

e Zavétas partikas atliekas var ietekmét parklajuma darbibu. Notiriet katlu saskana ar raZotaja noradijumiem.

e  Gatavojot édienu, parliecinieties, ka katls atrodas bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nejauSiem apdegumiem.

e Japamanat plaisas, roktura bojajumus vai parklajuma nodilumu, nomainiet katlu ar jaunu.

e  Sargat produktu no ekstremalam temperattiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojosam gazém, skidinatajiem.
e TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

e  Neizmantojiet bojatu ierici.

e JadroSa darbiba vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. Drosa ekspluatacija nav
iespéjama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgsto3i uzglabata nelabvéligos apstaklos vai - transporté3anas laika ir bijusi
paklauta parmeérigai slodzei.

e Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata.

e  Produkts vienmeér jalieto, ka paredzéts.

[ ] PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

;E r Simbols informé, ka ierices izgatavosana izmantotie materiali nemaina partikas produktu garSu vai smarzu.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez iepriekséja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Imeline kaanega pott mahutavusega 2,2 liitrit, valmistatud kvaliteetsest survevalu alumiiniumsulamist. Pott sobib suurepéaraselt kiipsetamiseks
induktsioon-, gaasi-, halogeen-, keraamilisel ja elektripliidil. See soliidne ja elegantne pott on teie ko6gis asendamatu t6driist, mis aitab valmistada
maitsvaid roogasid oma perele ja sdpradele. See pott on ideaalne lahendus klassikaliseks toiduvalmistamiseks ja kiipsetamiseks. Ergonoomilised
kdepidemed tagavad poti mugava ja kindla hoidmise toiduvalmistamise ajal. Spetsiaalsed induktsiooniomadused vdimaldavad kiiret ja tdhusat
toiduvalmistamist induktsioonpliidil. See praepann on suurepdrane tdiendus teie kdoki, olenemata sellest, kas valmistate siiiia endale, oma perele voi
kiilalistele. Selle mahutavus vdimaldab valmistada erinevaid roogasid alates suppidest ja hautistest kuni liha voi koogiviljade rostimiseni.
Alumiiniumist valmistatud see tagab iihtlase soojusjaotuse, mis annab suurepéraseid kulinaarseid tulemusi.

Toode ei ole ette ndhtud kaubanduslikuks ega t66stuslikuks kasutamiseks. Toote igasugust muud kasutamist voi muutmist peetakse sobimatuks ja
sellega kaasneb Onnetuste oht. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud ebadigest kasutamisest, juhiste mittejargimisest, ebadigest
remondist vOi sobimatute varuosade kasutamisest. Toode on mdeldud ainult isiklikuks kasutamiseks.

HOIATUS! Hoidke toodet lastele kittesaamatus kohas.

VIHJE

®  Seadet tuleb kontrollida tarne tédielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuse korral votke iihendust teenindustelefoniga.

KASUTADA
e  Peske pott soojas seebivees ja kuivatage seejdrel pohjalikult. Mittenakkuva voi malmpoti jaoks kandke ettevalmistamiseks huke kiht &li.
e  Kasuta minimaalses koguses 0li vai void mittenakkuvas potis — piisab vaid 6hukesest kihist.
e  Pdrast mahajahtumist peske potti késitsi soojas vees koos pehme pesuvahendiga. Viltige ndudepesumasinas pesemist, kui tootja seda ei
soovita.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne ja pérast iga kasutamist: Puhastage toodet sooja vee ja ndrga ndudepesuvahendiga.

Toode peab olema téielikult kuivatatud. Toode tuleb enne taaskasutamist taielikult kuivatada.

Soovitame potti kdsitsi puhastada.

TAHELEPANU! Arge kunagi kasutage s6ovitavaid vdi abrasiivseid aineid. See vdib kahjustada toote pinda.
Toode ei ole ndudepesumasinas pestav.

Toodet tuleb hoida jahedas, kuivas ja hea ventilatsiooniga kohas.

TEHNILISED ANDMED

Valatud alumiinium

Elegantne valimus

Mittenakkuva kate

Varustatud tugeva kaanega

Mahutavus: 2,2L

Ahju sisse

Pliitidele: induktsioon, gaas, elektripliit, keraamiline ja halogeen.
Kiire soojenemine

OHUTUSJUHISED
e  Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt I&bi.

e Arge kasutage toodet, mis v&ib olla kahjustatud ja millel on teravad servad v6i muud ohtlikud alad, mis vdivad phjustada vigastusi.

e  Lapsed voi isikud, kes ei saa oma fiiiisiliste, vaimsete v6i motoorsete oskuste tottu toodet ohutult kasutada, vdivad toodet kasutada ainult
jarelevalve all.

e  Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

e  Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta puhastada ja hooldada.

e  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik.

e  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kittesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

e  Tiihja poti pikaajaline kuumutamine voib katet kahjustada vai iile kuumeneda, mis vaib olla ohtlik.

e  Poti kdepidemed voivad toiduvalmistamise ajal kuumaks minna, seetdttu on soovitatav kasutada ahjukindaid voi kaitsvaid kdepidemeid.

e  Katte (eriti mittenakkuva) kaitsmiseks kasutage puidust, silikoonist v&i kdrge temperatuuriga plastist tarvikuid.



e  Akiline temperatuurimuutus vdib katet vdi materjali kahjustada.

e Arge jdtke potti pliidile jarelevalveta, eriti kdrgel temperatuuril.

e  Veenduge, et pott oleks selle kandmisel stabiilne ja kdepidemest kindlalt kinni.

e  Kuivatatud toidujadgid voivad katte toimimist mdjutada. Puhastage pott vastavalt tootja juhistele.

e  Toidu valmistamisel veenduge, et pott oleks lastele kéittesaamatus kohas, et véltida juhuslikke pdletusi.

e  Kui mérkate pragusid, kdepideme kahjustusi voi katte kulumist, asendage pott uuega.

e  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese pédikesevalguse, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.
e  Puhastamiseks kasutage niisket lappi v4i drnatoimelist puhastusvahendit.

e Arge kasutage kahjustatud seadet.

e Kui ohutu kasutamine ei ole enam vdimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

e  Toote kasutamine on keelatud, kui méni selle osa on kahjustatud.

e Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

[ ] NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Q r Siimbol annab teada, et seadme valmistamisel kasutatud materjalid ei muuda toiduainete maitset ega 16hna.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Cudovit lonec s pokrovom s prostornino 2,2 litra, izdelan iz visokokakovostne tla¢no lite aluminijeve zlitine. Posoda je odli¢na za kuhanje na
indukcijskih, plinskih, halogenskih, keramicnih in elektricnih Stedilnikih. Ta ¢vrst in eleganten lonec je nenadomestljiv pripomocek v vasi kuhinji, ki
vam bo pomagal pri pripravi okusnih jedi za vaSo druZino in prijatelje. Ta lonec je odli¢na reSitev za klasi¢no kuhanje in peko. Ergonomski rocaji
zagotavljajo udobno in varno drZanje posode med kuhanjem. Posebne indukcijske lastnosti omogocajo hitro in u€inkovito kuhanje na indukcijskem
Stedilniku. Ta pekac bo odlicen dodatek za vaSo kuhinjo, ne glede na to, ali kuhate zase, za svojo druZino ali ko pogostite goste. Njegova zmogljivost
omogoca pripravo razli¢nih jedi, od juh in enolon¢nic do pecenja mesa ali zelenjave. Izdelan iz aluminija zagotavlja enakomerno porazdelitev
toplote, kar se odraza v odli¢nih kulinari¢nih rezultatih.

Izdelek ni namenjen komercialni ali industrijski uporabi. Vsaka druga uporaba ali sprememba izdelka se Steje za neustrezno in vkljucuje tveganje za
nesreCe. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe, neupostevanja navodil, nestrokovnega popravila ali uporabe
neustreznih nadomestnih delov. Izdelek je namenjen izklju¢no zasebni uporabi.

OPOZORILO! Izdelek hranite izven dosega otrok.

NAMIG

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta se obrnite na servisno linijo.

UPORABA
e  Loncek operite v topli vodi z milom in ga nato temeljito osusSite. Za lonec proti prijemanju ali litoZelezen lonec za pripravo nanesite tanko
plast olja.

e  Vloncu proti prijemanju uporabite minimalno koli¢ino olja ali masla — dovolj je le tanka plast.
e Ko se ohladi, lonec rocno operite v topli vodi z blagim detergentom. Izogibajte se pomivanju v pomivalnem stroju, razen e to priporoca
proizvajalec.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

e  Pred in po vsaki uporabi: izdelek ocistite s toplo vodo in blagim detergentom za pomivanje posode.
e TIzdelek mora biti popolnoma posusen. Izdelek mora biti pred ponovno uporabo popolnoma posusen.
e  Priporo¢amo roc¢no CiSc¢enje posode.
e  POZOR! Nikoli ne uporabljajte jedkih ali abrazivnih sredstev. To lahko poskoduje povrSino izdelka.
e  Izdelek ni primeren za pranje v pomivalnem stroju.
e  Izdelek je treba hraniti na hladnem in suhem mestu z dobrim prezracevanjem.
TEHNICNI PODATKI
e  Liti aluminij
o  Eleganten videz
e  Premaz proti prijemanju
e  Opremljen s trdnim pokrovom
e  Kapaciteta: 2,21,
eV pecico
e  Zastedilnike: indukcijske, plinske, elektri¢ne, keramicne in halogenske.
e  Hitro segrevanje
VARNOSTNA NAVODILA

e  Pred sestavljanjem in uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik.
e  Ne uporabljajte izdelka, ki je lahko poSkodovan in ima ostre robove ali druga nevarna podrocja, ki bi lahko povzrocila poskodbe.

e  Otroci ali osebe, ki izdelka zaradi svojih fizi¢nih, duSevnih ali motori¢nih sposobnosti ne morejo varno uporabljati, lahko izdelek
uporabljajo samo pod nadzorom.

e Izdelka ne uporabljajte, ce je poSkodovan.

e Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

o  CisCenja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

e  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.
e  Folijo, uporabljeno v embalazi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

e Dolgotrajno segrevanje praznega lonca lahko poSkoduje premaz ali pregreje, kar je lahko nevarno.

e  Rocaji loncev se lahko med kuhanjem segrejejo, zato je priporocljiva uporaba rokavic ali zas¢itnih rocajev.

e  ZazaScCito premaza (predvsem protilepkanja) uporabite dodatke iz lesa, silikona ali visokotemperaturne plastike.



Nenadna sprememba temperature lahko poSkoduje premaz ali material.

Posode ne puscajte brez nadzora na Stedilniku, Se posebej pri visokih temperaturah.

Prepricajte se, da je lonec stabilen in da ga med prenasanjem trdno drZite za rocaj.

PosusSeni ostanki hrane lahko vplivajo na u€inkovitost premaza. Lonec ocistite po navodilih proizvajalca.

Med kuhanjem poskrbite, da bo lonec izven dosega otrok, da se nehote opecete.

Ce opazite razpoke, poskodbe rocaja ali obrabo prevleke, lonec zamenjajte z novim.

Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini, topili.
Za Ciscenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

Ce varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, &e: - je bil
izdelek poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dalj ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
Cezmernim obremenitvam.

Uporaba izdelka, Ce je kateri koli del poskodovan, je prepovedana.

Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Il
) Simbol sporoca, da materiali, uporabljeni za izdelavo naprave, ne spremenijo okusa ali vonja Zivilskih izdelkov.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha n6é
do shlainte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR Si0S

Pota iontach le clidach le cumas 2.2 litear, déanta as cdimhiotal alimanaim disle-teilgthe ar ardchaighdedn. T4 an pota foirfe le haghaidh
cocaireachta ar shoirn ionduchtaithe, gdis, halaigine, ceirmeacha agus leictreacha. Is uirlis do-athsholathair é an pota soladach galanta seo i do chistin
a chabhréidh leat miasa blasta a ullmhti do do theaghlach agus do chairde. Is é an pota seo an réiteach foirfe do chdcaireacht agus bacdil clasaiceach.
Cinntionn ldmha eirgeanamaiochta greim compordach agus slén sa phota agus tii ag cdcaireacht. Cumasaionn airionna ionduchtaithe speisialta
cocaireacht tapa agus éifeachtach ar sorn ionduchtaithe. Cuirfidh an pan résta seo go moér le do chistin, cibé an bhfuil ti ag ccaireacht duit féin, do
do theaghlach né nuair a bhionn tii ag siamsaiocht ar aionna. Ligeann a chumas duit éagsilacht miasa a ullmhu, 6 anraithi agus stobhach go feoil né
glasrai a réstadh. Déanta as alimanam, cinntionn sé daileadh teasa fid, a aistrionn go torthai c6caireachta den scoth.

Nil an tairge beartaithe le haghaidh usaide trachtala n6 tionsclaiochta. Meastar go bhfuil isaid né modhnt ar bith eile ar an tairge mi-oiriinach agus
go mbaineann riosca tionéisci leis. Nil an monaréir freagrach as daméiste a dhéantar mar gheall ar tisdid mhichui, mainneachtain na treoracha a
leanuint, deisiichain michui né dsaid pairteanna breise michui. T4 an tairge beartaithe le haghaidh tiséid phriobhdideach amhéin.

RABHADH! Coinnigh an tairge ar shitl ¢ leanai.

TIP
®  Ba cheart an gléas a sheiceail le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
e [ gcas seachadadh neamhiomlan né damadiste mar gheall ar phacaistii né iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.
USAID
e Nigh an pota in uisce te gallinai agus ansin triomaigh go maith é. Le haghaidh pota iarann teilgthe n6 neamh-bata, cuir sraith tanaf ola i
bhfeidhm lena ullmhd.

e  Bain dsaid as méid iosta ola né im i bpota neamh-bata - is leor ach sraith tanai.
e  Tar éis fuaraithe sios, nigh an pota de ldimh in uisce te le glantach éadrom. Seachain niochdin sa mhiasniteoir mura molann an monaréir é.

GLANADH AGUS COTHABHAIL

Roimbh agus tar éis gach tsdide: Glan an tdirge le huisce te agus le glantach éadrom niochdin mias.

Ni mér an tairge a thriomut go hiomlan. Ni mér an tdirge a thriomu go hiomlan roimh athusaid.

Molaimid an pota a ghlanadh de laimh.

AIRD! N4 htiséid oibreéin chreimneach né scriobach riamh. D'fhéadfadh sé seo damdiste a dhéanamh do dhromchla an tairge.
Nil an tdirge sabhailte miasniteoir.

Ba choir an tairge a stérail in it thionnuar, tirim le aerail mhaith.

SONRAI TEICNIULA

alimanam teilgthe

Cuma galanta

Sciath neamh-bata

Feistithe le cludach soladach

Cumas: 2.2L

Isteach san oigheann

Do choécaireain: ionduchty, gés, leictreacha, ceirmeach agus halaigine.
Teas tapa

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Sula ndéanfaidh td an tairge a chur le chéile agus a Gsaid, 1éigh an lamhleabhar tisdideora seo go ctiramach.

e  Né& huséid tairge a d'fhéadfadh damadiste a dhéanamh agus a bhfuil imill ghéar n6 limistéir chonttirteacha eile ann a d'fhéadfadh diobhéil a
dhéanamh.

e Ni fhéadfaidh leanai n6 daoine nach bhfuil in ann an téirge a tisaid go sabhailte mar gheall ar a scileanna fisiceacha, meabhrach né métair
an tairge a usaid ach amhain faoi mhaoirseacht.

e N4 hiséid an tairge ma dhéantar damaiste dé.

e Ni ceadmhach do leanai sigradh leis an tairge.

e Ni ceadmhach do leanai glanadh agus cothabhail a dhéanamh gan mhaoirseacht.

e  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata contuirteach.

e  Coinnigh an scragall a Usaidtear i bpacéistii an tairge ar shiul 6 leanai (ta an baol ann go ndéanfar plichadh).

e  D'fhéadfadh téamh pota folamh ar feadh i bhfad damaéiste a dhéanamh don sciath né réthéamh, rud a d'théadfadh a bheith contdirteach.

e  D’fhéadfadh go n-éireoidh lamha pota te le linn cécaireachta, mar sin moltar lamhainni oigheann né ldmha cosanta a tsaid.



e Chun an sciath a chosaint (go hairithe neamh-bata), bain tiséid as gabhélais déanta as adhmad, silicone né plaisteach ardteochta.
e  Féadfaidh athrt tobann ar theocht damaiste a dhéanamh don sciath né don abhar.

e N fag an pota gan duine ar an sorn, go hairithe ag teochtai arda.

e  Déan cinnte go bhfuil an pota cobhsai agus go daingean ag an laimhseéil agus é 4 iompar.

e  Féadfaidh iarmhair bia triomaithe tionchar a imirt ar fheidhmiocht an bhrataithe. Glan an phota de réir threoracha an mhonaroéra.
e  Agus td ag cdcaireacht, déan cinnte go bhfuil an pota as teacht na leanai chun dénna thaisme a sheachaint.

e  Ma thugann tu scoilteanna faoi deara, damaiste don laimhsedil né ma chaitheann tu an sciath, cuir ceann nua in ionad an phota.
e  Cosain an tairge 6 theocht mhor, solas direach, ard-taise, gis inadhainte, tuaslagoiri.

e  Le haghaidh glantachdin, bain tsaid as éadach tais né glantach éadrom.

e Né huséid gléas damaiste.

e Mura féidir oibriu sébhailte a thuilleadh, scoir den tisaid agus déan an tairge a dhaingnit roimh athusaid. Ni féidir oibriti sabhailte mas rud
é: - go ndearnadh damdiste don tdirge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma té sé stoérdilte ar feadh tréimhse fada i gcoinniollacha
neamhfhabhracha, n6 - ma cuireadh faoi ualai iomarcacha le linn iompair.

e Ta sé toirmiscthe an tairge a tisdid ma dhéantar damaiste ar aon chuid de.

e  Ba cheart an tdirge a tisdid i gcénai mar a bhi beartaithe.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

o T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchurséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacaistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag udarais aitiila. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge dséidte a dhitiscairt.

i
Cuireann an tsiombail in itl nach n-athraionn na hébhair a Gsaidtear chun an gléas a dhéanamh blas né boladh téirgi bia.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht feisti agus tirgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.



Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqgas ta' konformita jista' jkun ta'

MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Borma mill-isbah b'ghatu b'kapacita ta '2.2 litri, maghmula minn liga ta' aluminju die-cast ta 'kwalita gholja. Il-borma hija perfetta ghat-tisjir fuq stufi
tal-induzzjoni, tal-gass, tal-alogenu, tac¢-ceramika u tal-elettriku. Din il-borma solida u eleganti hija ghodda insostitwibbli fil-k¢ina tieghek li tghinek
tipprepara platti delizzjuzi ghall-familja u I-hbieb tieghek. Din il-borma hija s-soluzzjoni perfetta ghat-tisjir u l-hami klassici. Il-manki ergonomici
jizguraw iz-zamma komda u sigura tal-borma waqt it-tisjir. Proprjetajiet specjali tal-induzzjoni jippermettu tisjir rapidu u effettiv fuq stufi tal-
induzzjoni. Dan inkaljar se jkun zieda kbira ghall-k¢ina tieghek, kemm jekk inti issajjar ghalik innifsek, ghall-familja tieghek jew meta divertiment
mistednin. Il-kapacita taghha tippermettilek tipprepara varjeta ta 'platti, minn sopop u stews ghal laham jew hxejjex inkaljar. Maghmul mill-aluminju,

jizgura distribuzzjoni uniformi tas-shana, li tissarraf f'rizultati kulinari eccellenti.

Il-prodott mhuwiex mahsub ghal uzu kummerdjali jew industrijali. Kwalunkwe uzu jew modifika ohra tal-prodott titqies mhux xierqa u tinvolvi r-
riskju ta 'inc¢identi. Il-manifattur mhuwiex responsabbli ghall-hsara kkawzata minn uzu mhux xieraq, nuqqas ta 'segwitu tal-istruzzjonijiet, tiswijiet

mhux xierqa jew l-uzu ta' spare parts mhux xierqa. Il-prodott huwa mahsub ghal uzu privat biss.

TWISSIJA! Zomm il-prodott 'il boghod mit-tfal.

TIP
[ ]

UZU

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
F'kaz ta' konsenja mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

Ahsel il-borma f'ilma shun bis-sapun u mbaghad nixxef sewwa. Ghal borma li ma twahhalx jew tal-hadid fondut, applika saff irqiq ta 'zejt

biex tipprepara.
Uza ammont minimu ta 'zejt jew butir f'borma li ma twahhalx - saff irqiq biss huwa bizzejjed.

Wara li tiksah, ahsel il-borma bl-idejn f'ilma shun b'detergent hafif. Evita 1-hasil fil-magna tal-hasil tal-platti sakemm il-manifattur ma

jirrakkomandahx.

TINDIF U MANUTENZJONI

Qabel u wara kull uzu: Naddaf il-prodott b'ilma shun u detergent hafif ghall-hasil tal-platti.

Il-prodott ghandu jkun imnixxef kompletament. Il-prodott ghandu jitnixxef kompletament qabel ma jerga' jintuza.
Nirrakkomandaw li tnaddaf il-borma bl-idejn.

ATTENZJONI! Qatt tuza agenti korruzivi jew li joborxu. Dan jista 'jaghmel hsara lill-wic¢ tal-prodott.

[l-prodott mhuwiex sigur ghall-hasil tal-platti.

Il-prodott ghandu jinhazen f'post frisk u niexef b'ventilazzjoni tajba.

DEJTA TEKNIKA

Aluminju fondut

Debhra eleganti

Kisi li ma jwahhalx

Mghammar b'ghatu solidu

Kapacita: 2.2L

Fil-forn

Ghal kukers: induzzjoni, gass, elettriku, ceramika u alogenu.
Tishin mghaggel

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Qabel ma tghaqqad u tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

Tuzax prodott li jista' jkun bil-hsara u li ghandu truf li jaqtghu jew Zoni perikoluzi ohra li jistghu jikkawzaw korriment.

prodott biss taht supervizjoni.

Tuzax il-prodott jekk ikun bil-hsara.

It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

It-tindif u 1-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.
Zomm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

It-tishin ta 'borma vojta ghal Zmien twil jista' jaghmel hsara lill-kisi jew izZejjed, li jista 'jkun perikoluz.

Il-manki tal-gsari jistghu jishnu waqt it-tisjir, ghalhekk huwa rakkomandat li tuza ingwanti tal-forn jew mankijiet protettivi.



e  Biex tipprotegi l-kisja (spe¢jalment li ma twahhalx), uza a¢¢essorji maghmula mill-injam, silikon jew plastik b'temperatura gholja.
e Bidla f'daqqa fit-temperatura tista' taghmel hsara lill-kisja jew lill-materjal.

e  Thallix il-borma wahedha fuq il-fuklar, spe¢jalment f'temperaturi gholjin.

e  Kun zgur li I-borma hija stabbli u mizmuma sew mill-manku meta ggorrha.

e Ir-residwi tal-ikel imnixxef jistghu jaffettwaw il-prestazzjoni tal-kisi. Naddaf il-borma skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur.

e Wagqt it-tisjir, kun zgur li I-borma ma tintlahagx mit-tfal biex tevita hruq a¢¢identali.

e Jekk tinnota xquq, hsara lill-manku jew xedd tal-kisja, ibdel il-borma b'wahda gdida.

e  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet li jagbdu, solventi.

e  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

e  Tuzax apparat bil-hsara.

e  Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf l-uzu u wahhal il-prodott gqabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx kif suppost, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'zmien f'kundizzjonijiet mhux
favorevoli, jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet ecc¢essivi waqt it-trasport.

e Huwa pprojbit li tuza I-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara.

e Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il
Is-simbolu jinforma li I-materjali uzati biex isir l-apparat ma jbiddlux it-toghma jew ir-riha tal-prodotti tal-ikel.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Prekrasan lonac s poklopcem zapremine 2,2 litre, izraden od visokokvalitetne tlacno lijevane aluminijske legure. Lonac je savrSen za kuhanje na
indukcijskim, plinskim, halogenim, keramickim i elektri¢nim Stednjacima. Ovaj ¢vrsti i elegantni lonac nezamjenjiv je alat u vasoj kuhinji koji ¢e
vam pomod¢i u pripremi ukusnih jela za svoju obitelj i prijatelje. Ovaj lonac savrSeno je rjeSenje za klasicno kuhanje i pecenje. Ergonomske rucke
osiguravaju udobno i sigurno drZanje posude tijekom kuhanja. Posebna indukcijska svojstva omogucuju brzo i u€inkovito kuhanje na indukcijskom
Stednjaku. Ova posuda za pecenje bit ¢e izvrstan dodatak vaSoj kuhinji, bilo da kuhate za sebe, za svoju obitelj ili kada primate goste. Njegov

kapacitet

omogucuje pripremu raznih jela, od juha i variva do peCenja mesa ili povrca. Izraden od aluminija, osigurava ravnomjernu raspodjelu

topline, Sto se pretvara u izvrsne kulinarske rezultate.

Proizvod

nije namijenjen za komercijalnu ili industrijsku uporabu. Svaka druga uporaba ili izmjena proizvoda smatra se neprikladnom i ukljucuje

rizik od nezgoda. Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom uporabom, nepostivanjem uputa, nestru¢nim popravcima ili uporabom
neodgovarajucih rezervnih dijelova. Proizvod je namijenjen samo za privatnu uporabu.

UPOZORENJE! DrZite proizvod podalje od djece.

SAVJET
°

Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva ostec¢enja.
U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KORISTITI

Operite lonac u toploj vodi sa sapunicom i zatim ga temeljito osuSite. Za neprianjajuc¢u posudu ili posudu od lijevanog Zeljeza, za pripremu
nanesite tanak sloj ulja.

Koristite minimalnu koli¢inu ulja ili maslaca u neprianjaju¢oj posudi — dovoljan je samo tanak sloj.
Nakon 3to se ohladi, operite posudu ru¢no u toploj vodi s blagim deterdZentom. Izbjegavajte pranje u perilici posuda osim ako to
proizvodac ne preporucuje.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Prije i nakon svake uporabe: Ocistite proizvod toplom vodom i blagim deterdZentom za pranje posuda.
Proizvod mora biti potpuno osusen. Proizvod se mora potpuno osusiti prije ponovne uporabe.

Preporucamo rucno c¢iséenje posude.

PAZNJA! Nikada nemojte koristiti korozivna ili abrazivna sredstva. To bi moglo ostetiti povrsinu proizvoda.
Proizvod se ne moze prati u perilici posuda.

Proizvod treba cuvati na hladnom i suhom mjestu s dobrom ventilacijom.

TEHNICKI PODACI

Lijevani aluminij

Elegantan izgled

Neprianjajuéi premaz

Opremljen ¢vrstim poklopcem

Kapacitet: 2.2L

U pecnicu

Za kuhala: indukcijska, plinska, elektri¢na, keramicka i halogena.
Brzo zagrijavanje

SIGURNOSNE UPUTE

Prije sastavljanja i koriStenja proizvoda pazljivo procitajte ovaj korisnicki priruc¢nik.
Nemoijte koristiti proizvod koji bi se mogao oStetiti i ima oStre rubove ili druga opasna podrucja koja bi mogla uzrokovati ozljede.

Djeca ili osobe koje zbog svojih fizickih, mentalnih ili motorickih sposobnosti ne mogu sigurno koristiti proizvod smiju koristiti proizvod
samo pod nadzorom.

Nemoijte koristiti proizvod ako je oStecen.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Cis¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, $to je opasno.

Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od guSenja).

Dugotrajno zagrijavanje prazne posude moZe oStetiti premaz ili se pregrijati, Sto moZe biti opasno.

Rucke lonaca mogu se zagrijati tijekom kuhanja, stoga se preporucuje koristenje rukavica za pe¢nicu ili zastitnih rucki.

Za zastitu premaza (osobito neprianjajuceg) koristite dodatke od drva, silikona ili plastike otporne na visoke temperature.



e  Nagla promjena temperature moZe oStetiti premaz ili materijal.

e  Ne ostavljajte lonac bez nadzora na Stednjaku, pogotovo na visokim temperaturama.

e Provjerite je li lonac stabilan i ¢vrsto ga drzi rucka kada ga nosite.

e OsusSeni ostaci hrane mogu utjecati na ucinkovitost premaza. Ocistite posudu prema uputama proizvodaca.

e  Tijekom kuhanja lonac mora biti izvan dohvata djece kako biste izbjegli sluc¢ajne opekline.

e  Ako primijetite pukotine, oStecenje rucke ili istroSenost premaza, zamijenite lonac novim.

e  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.
e  Za cCiSc¢enje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

e  Nemojte koristiti oStec¢eni uredaj.

e  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije mogu¢ ako je proizvod: -
oStecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom optere¢enju tijekom
transporta.

e  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio ostecen.

e Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

[ ] SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

i
Simbol obavjeStava da materijali koriSteni za izradu uredaja ne mijenjaju okus ili miris prehrambenih proizvoda.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCIIOKA, barofapym Bac 3a MOKYINKY Halllero npofykral
INepen ucrionb30BaHWeM MPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUTUTE NIPHBejeHHble HIDKe NHCTPYKLIUM i/t TIPAaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KH]'IyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOE PYKOBOACTBO AJi ,E[af[bHeﬁLHel"O HCI0JIb30BaAHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJallusM, TaK KaK HECO6J'IIO,HEHI/I€ MOXeT
TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

3ameuaTesibHasl KaCTPHO/ISI C KPBIIIKOM eMKOCTbIO 2,2 JIUTpa, U3TOTOBJIEHHAsl U3 BBHICOKOKayeCTBEHHOTO JIMTOrO aJlOMUHMeBOro crjasa. Kacrproms
W/lea/bHO MOAXOAWT AJIsl IPUTOTOB/IeHNS MUILY Ha MHAYKLIMOHHBIX, Fa30BbIX, Ta/OreHHbIX, KepAMUUECKHX U 3/IeKTPUUeCKUX IUIuTax. JTa povHasi U
3/1eTaHTHAast KaCTpIOJIsi — He3aMeHUMBbIH MHCTPYMEHT Ha Balllel KyXHe, KOTOPbIH [TOMOXET BaM IPUTOTOBUTh BKYCHBIe OJItOfja /i1l CEMBU U Jpy3el.
OTa KacTpro/isi — UfleasibHOE pellleHure /s KINacCHYeCKOH FOTOBKH M BBITIEUKH. DPrOHOMUYHbIE DYUKH 00ecrieurBaroT YA00OHBIN U HaZIeXKHBIH 3aXBaTr
KacTpIO/IM BO BPeMsi IPUroToB/ieHusi. OcoOble MHAYKIMOHHBIE CBOWCTBA TIO3BOJISAIOT OBICTPO U 3¢)(eKTUBHO rOTOBUTH Ha MHAYKLIMOHHOM TUTe. JTa
)KapOBHsI CTAHET OT/IMYHBIM JIOTIOJIHEHHEM K Balllell KyxHe, TOTOBUTE JIM BbI Jijisi ce0si, /i CBOEH CeMbM WM MpHHMMasi rocteld. Ero MOIIHOCTh
TI03BOJISIET TOTOBUTL CaMble pasHble GJIi0fja: OT CYINOB U pary A0 3areKaHds Msica WK OBoLieil. VI3rOTOB/IEHHBIN U3 allOMUHUSA, OH 00ecrieurBaeT
paBHOMEpHOE pacripe/ieNieHue TeIIa, YTo 06ecreyrnBaeT NPeBOCXO/HbIe Ky/TMHApHbIE Pe3Y/IbTaThl.

ITpoayKT He npeAHa3HaYeH /i1 KOMMePYeCKOro WM MPOMBILIZIEHHOTO MCIIOb30BaHus. JIroboe Apyroe MCMo/Ib30BaHKUe WK MOAUGUKALIUS IPOAYKTA
CUMTAeTCsl HeHaZJIeXallldM ¥ BJledeT 3a COO0OM PMCK HecuaCTHBIX CiyyaeB. IIpOM3BoAWTeNs He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a yiiep0, BbI3BaHHBIN
HEIpaBW/IBHBIM HCIIO/NB30BaHWEM, HeCOO/IIOfieHHeM WHCTPYKLMK, HerpaBU/IbHbBIM DEMOHTOM WJIM HCIIO/Ib30BaHWEM HeNOJXOZASIMX 3aracHbIX
yacteii. [IpofyKT rpefHa3Ha4YeH TOIBKO JJIs1 YaCTHOTO MCIIOIb30BaHMSI.

NMPEAYIIPEXXKAEHHWE! Xpanute NpofyKT B HeIOCTYTIHOM [i/14 JleTell MecTe.

KOHYMK

®  YCTpOUCTBO ClefiyeT IPOBEPUTh Ha KOMIUIEKTHOCTb IIOCTaBKHU U Ha/IMuKe BUMMbIX TIOBpeXX/JeHUH.

e B (Iyuae HemosHOM MOCTAaBKW WM TOBPEXKAEHHs M3-3a HENpABU/IbHON YIAKOBKH M/IM TPAHCIOPTUPOBKM obpaljaiiTeck Ha ropsuyio
JIVHUIO CEPBUCHOM CITyKOBL.

HCITIO/Ib30BATH
e  BriMoiiTe rOpIIOK B TeIsiol MBUILHOM BOZe, a 3aTeM TIL@TeJbHO BBICYILHTe. |/ TIDUTOTOB/IEHMSI UYTYHHOM WM QHTHIIPUTapHOM
KacTPHO/IM HaHeCHTe TOHKUH CJI0H Macra.
e  Ucrone3yiiTe MHUHMMAJbHOE KOMMYECTBO PAcCTHUTEJBHOTO WM CIMBOYHOTO Macja B KacTpIolle C aHTWUINPHTapHBIM TIOKPBITHEM —
JIOCTaTOYHO TOHKOTO CJIOS.
e Tlocsie ocTbiBaHMS BBIMOWTE KaCTPIOJIFO BPYYHYIO B TEIUIOW BOZe C MSIKMM MOMOLIMM CpeAcTBOM. V36eraiite MbITbSI B TIOCY/|OMOEUHON
MalllHe, eC/Ti POU3BOAUTE/b He PEKOMEHZYET 3TO.

OYNCTKA 1 OBC/TY XXKMBAHWUE

o 1 nocse KaXk0ro Mcronb3oBaHust: OuuijaiiTe U3esre TeII0d Bogo ¢ MATKUM MOIOILM CPeACTBOM /15l TIOCY/AbL.

V3nenue JO/DKHO ObITH TIOJTHOCTHIO BEICYLIIEHO. [1epes; TIOBTOPHBIM MCIO/Ib30BaHHUEM U3[ie/He JJO/DKHO ObITh MOTHOCTBIO BEICYLIEHO.
MBsI peKOMeH/lyeM UYUCTUTh KaCTPIOJIIO BPYUYHYIO.

BHVMAHME! Hukorzia He UCIHO/Ib3yiHTe KOPPO3UiHbIe WK abpa3vBHbIE BELieCTBa. DTO MOXKET MOBPEJUTb MIOBEPXHOCTb H3EHs.
V3penvie Hemb35l MBITh B IIOCYAIOMOEUHOM MalliHe.

ITpoayKT criefyeT XpaHUTh B IIPOX/IaIHOM, CyXOM MeCTe C XOpOIIIeii BeHTH/ISL{MeH.

TEXHUYECKUWE JAHHbBIE

JIuToii antOMUHUI

OneraHTHBIM BHEITHUN BUJ,

AHTUIIpUTapHOE MOKPHITHE

OcHallleH NMPOYHO KPBIIIKOH.

EmkocTh: 2,2 11

B nyxoBky

[71s UT: UHOYKLUMOHHBIE, Ta30BbIe, /IeKTpUUecKye, KepaMHUUeCKre U raJloreHHbIe.
BrIcTpBIif HarpeB

NHCTPYKIINU 110 BE3OITACHOCTH

e Tlepes c60pKOM 1 HUCIIO/IB30BaHKEM H3/ieJIUsl BHUMATEe/IBHO TMPOUTHTE JaHHOE PYKOBOZCTBO I10/Ib30BATes.

e He ucnosnb3yiiTe u3genve, KOTOpPOe MOXKET OBITH TOBPEXK/EHO Y UMeeT OCTPhIe Kpasi MM JJpyTHe OracHble y4acTKH, KOTOpble MOTYT CTaTh
TIPUYMHON TPaBM.

L4 ,HETI/I WU J1vlia, KOTOpbIe HE MOT'yT 6e301acHO UCIT0/Ib30BaTh TIPOAYKT KM3-3a CBOUX ClJI/IBI/I‘—leCKI/IX, YMCTBEHHBIX WX ABUT'aTe€/IbHBIX
HaBBbIKOB, MOI'yT UCII0/Ib30BaTh IMPOAYKT TOJIBLKO IO ITIPUCMOTPOM.

L4 He HCHO]IL3yI>iTE uspaesve, €C/iM OHO IIOBPEXJEHO.
L4 ,HETHM 3aripeljeHo urparb ¢ usziejineM.
. YucTKa ¥ TeXHUYeCKoe OGC]’Iy}KI/IBElHI/Ie He NO/DKHBI BBITIOJIHATHCA A€TbMU 6e3 pucMoTpa.

e Crepure 3a TeM, uTOOBI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTaBa/MCh Oe3 mpucMoTpa. [leT MOTyT HauaTh C HUMU MIPaTh, YTO OMACHO.



e  @osbry, UCIIOIb30BaHHYIO B yIIaKOBKE NPOJYKTa, XpPaHUTe B HeZJOCTYITHOM /151 fleTeil MecTe (OMaCHOCTb YAYILbS).
e  JlyMTenbHOe HarpeBaHue IMyCTON KaCTPIO/IM MOXKET MPUBECTH K NOBPEXXJEHHIO TTOKPBITHS WIIH TIePerpeBy, YTO MOXKeT ObITh OMAacHO.
e  Pyuku KacTprO/IM MOT'YT HarpeBaThCsl BO BpeMsl [IPUr0TOB/IEHUS], IO3TOMY peKOMeH/lyeTCsl MCII0/1b30BaTh NIPUXBaTKU W/ 3all{UTHbIE PYUKHU.

e Iyist 3aIIWTHI TOKPBITHS (0COOGEHHO aHTUNPUTrapHOT0) UCIIONB3YHTe aKCeCCyaphl U3 1epeBa, CUIMKOHA M/ BBICOKOTEMIIEPATyPHOTO
T71aCTHKA.

e Peskoe u3MeHeHHe TeMIIEPATYPbl MOXKET MOBPEUTh TIOKPHITHE WX MaTepHall.
e  He ocraBnsiiTe KacTpro/mo Ge3 MpUCMOTpa Ha IuTe, 0COOEHHO TIPY BHICOKUX TeMIlepaTypax.
e  TIpu nepeHocke ybeauTeCh, UTO KaCTPIOJISl YCTOHUMBA M HAZIEKHO Yiep)KUBAEeTCs 3a PYUKY.

e 3acoxIMe OCTaTKU MHUILY MOT'YT MOB/IMATH Ha Ka4eCTBO MOKPBITHS. OUYNCTUTe KaCTPHO/IIO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIUSIMU
TIPOU3BOAUTEJIS.

L4 Bo BpeMs I[IPUroTOB/IEHUA CIeANTe 3a TeM, YTOOBI KaCTpHro/id HaXo/in/aCb B HEJOCTYTTHOM [/ AeTeﬁ MecTe, yToOBI U30€XKaTh CJIy‘IaI;'IHLIX
OXXOTr'OB.

L4 Ecnu BBI 3ameTniin TPELINHBI, [TOBPeX/ieHNe DYUKU WUJIW U3HOC IIOKPBITHUSA, 3dMEeHUTE KaCTPHOJ/IIO HOBOM.

e  3amuuiaiTe U3ere OT SKCTPeMasIbHBIX TEMIIePATyp, IPSIMBIX COTHEUHBIX JIyUeH, TOBBIIIEHHON B/Ia)KHOCTH, TOPIOYMX T'a30B,
pacTBopHTesel.

e I/ OUMCTKH UCIIONb3yHTe BJIKHYIO TKaHb WIH MSTKOe MOIOIIee CPeZICTBO.
e  He ucrnonb3yiiTe NOBpeX/eHHOe YCTPOICTBO.

e  Ecsu 6e3omnacHas 3KcrutyaTalus 6obliie HeBO3MOXKHA, IPEKPATHTE UCTIOIb30BaHKE U 3aKPEIUTe U3/ie/iue Tiepei TOBTOPHBIM
WCIo/b30BaHeM. Be3omnacHast 3KCIiTyaTarys HeBO3MOXKHa, eCJTH U3JielTe: - TIOBPeX/eHO, - He (PyHKIIMOHUPYET [JO/DKHBIM 06pa3om, -
JJIUTe/IbHOe BPeMsI XPaHW/IOCh B HeO/IaronpHsTHBIX YCIOBUSIX WM - TIOJBEPrajloCh Ype3MepHBIM Harpy3KaM ITPY TPAHCIIOPTHPOBKE.

. 3arlpemaeTCﬂ HCI10/Ib30BaTh U3ze/ne, eCinu Kakasi-mibo ero uacTh TOBpeXJeHa.

e  IIpOAyKT Bcerzia CIefyeT UCIIO0/Ib30BaTh [10 Ha3HAUEHHIO.

@ COBETHI U THO®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOV YIHAKOBKOW

- YakoBKa M3roTOB/IeHa U3 SKOJ0TMUeCKH YUCThIX MarepurajioB, KOTOPble MOXXHO YTU/IN3UPOBATbh B MECTHOM LIEHTpe nepepa60TKy1.

Vcnonb30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepyas cjiefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO0/[0B, Ha3HaUeHHbIH MeCTHBIMHU B/IaCTAMH.
Nudopmanuro o ToM, Kak yTHIM3UPOBaTh UCIIOIb30BaHHOE U3/ie/ye, TIpefjoCTaB/sieT aAMUHKCTPALUsi KOMMYHBI W/IU FOPOZa.

;; r CumBoOJ COO6L[IBET, UTO MaTepuraJ/ibl, U3 KOTOPBIX U3rOTOBJ/IEHO y'CTpOI‘/JICTBO, He U3MEHSIOT BKYC U 3alldX IMUILEBbIX MPOAYKTOB.

HpOAyKT COOTBETCTBYET eBpOHeﬁCKHM Y HallUOHaJ/IbHBIM Tpe60BaHI/IHM 0e301acHOCTH yCTpOI‘/JICTB " IPOAYKIIUU.

Mkl ocTaBasieM 3a coboi MMpaBO BHOCUTH U3MEHEHHSA B TEKCT, ,Z[I/I3EII\/'IH W NaHHBbIE O TIPOAYKTE 0e3 rnpeiBapruTe/IbHOTO YBe1OMJ/IEHUA.



